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EU/CA/P I/cs 1 

Protokol o pravidlech původu a o postupech stanovení původu 

 

 

ODDÍL A 

 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

 

 

Článek 1 

 

Definice 

 

Pro účely tohoto protokolu se použijí tyto definice: 

 

akvakulturou se rozumí chov vodních organismů včetně ryb, měkkýšů, korýšů, jiných vodních 

bezobratlých a vodních rostlin z vajíček, potěru, mladých rybek a larev, zásahem do procesu chovu 

či růstu s cílem zvýšit produkci, jako např. pravidelné osazování násad, krmení nebo ochrana před 

dravci;  

 

pojmem zařazeno se rozumí zařazení produktu nebo výrobku do určitého čísla nebo položky HS; 

 

celním orgánem se rozumí jakýkoli orgán veřejné moci, který je podle práva strany odpovědný za 

správu a uplatňování celních právních předpisů, nebo, na straně EU, stanoví-li tak právní předpisy, 

příslušné útvary Evropské komise; 

 

celní hodnotou se rozumí hodnota určená v souladu s Dohodou o celní hodnotě;  
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určením původu se rozumí stanovení, zda produkt splňuje požadavky na označení jako původní 

produkt v souladu s tímto protokolem; 

 

vývozcem se rozumí vývozce usazený na území strany; 

 

identickými původními produkty se rozumí produkty, jež jsou stejné ve všech ohledech, včetně 

fyzických vlastností, jakosti a pověsti, bez ohledu na drobné vzhledové rozdíly, které nejsou 

relevantní pro určení původu těchto produktů v rámci tohoto protokolu; 

 

dovozcem se rozumí dovozce usazený na území strany; 

 

materiálem se rozumí jakékoli příměsi, komponenty, části nebo produkty, které se používají při 

výrobě jiného produktu; 

 

čistou hmotností nepůvodního materiálu se rozumí hmotnost materiálu, jak je použit při výrobě 

produktu, bez hmotnosti obalu daného materiálu;  

 

čistou hmotností produktu se rozumí hmotnost produktu bez hmotnosti obalu. Pokud navíc 

výrobní proces zahrnuje zahřívání nebo sušení, může být čistou hmotností produktu čistá hmotnost 

všech materiálů použitých při jeho výrobě, kromě vody čísla 22.01 přidané během výroby daného 

produktu;  

 

výrobcem se rozumí osoba, která je zapojena do jakéhokoli druhu opracování nebo zpracování 

včetně takových operací, jako je chov, těžba, pěstování, sklízení, rybolov, odchyt, lov, stejně jako 

výroba, montáž či demontáž výrobku;  
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produktem nebo výrobkem se rozumí výsledek výroby, bez ohledu na to, zda je určen k použití 

jako materiál k výrobě jiného produktu; 

 

výrobou se rozumí jakýkoli druh opracování nebo zpracování včetně takových operací, jako je 

chov, těžba, pěstování, sklízení, rybolov, odchyt, lov, stejně jako výroba, montáž či demontáž 

výrobku; 

 

převodní hodnotou produktu nebo cenou produktu ze závodu se rozumí cena zaplacená nebo 

splatná výrobci produktu v místě, kde se uskutečnila poslední fáze výroby, přičemž musí zahrnovat 

hodnotu všech materiálů. Jestliže cena zaplacená nebo splatná neexistuje nebo pokud nezahrnuje 

hodnotu všech materiálů, potom převodní hodnota produktu nebo cena produktu ze závodu: 

 

a) musí zahrnovat hodnotu všech materiálů a výrobní náklady vynaložené při výrobě produktu, 

vypočítané v souladu s obecně uznávanými účetními zásadami, a 

 

b) může zahrnovat částky režijních nákladů a zisku výrobce, které lze produktu odůvodněně 

přiřadit. 

 

Vyloučeny jsou případné vnitřní daně, které se vracejí nebo mohou být vráceny při vývozu 

získaného produktu. Pokud převodní hodnota produktu nebo cena produktu ze závodu zahrnuje 

náklady vzniklé poté, co produkt opustí místo výroby, jako jsou náklady na dopravu, nakládku, 

vykládku, manipulaci nebo pojištění, musí být tyto náklady vyloučeny, a 
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hodnotou nepůvodních materiálů se rozumí celní hodnota materiálu při dovozu na území strany, 

stanovená v souladu s Dohodou o celní hodnotě. Hodnota nepůvodního materiálu musí zahrnovat 

veškeré náklady vzniklé při dopravě materiálu do místa dovozu, jako jsou náklady na dopravu, 

nakládku, vykládku, manipulaci nebo pojištění. Pokud není celní hodnota známa nebo ji nelze 

zjistit, považuje se za hodnotu nepůvodních materiálů první ověřitelná cena zaplacená za tyto 

materiály v Evropské unii nebo v Kanadě.  

 

 

ODDÍL B 

 

PRAVIDLA PŮVODU 

 

 

Článek 2 

 

Obecné požadavky 

 

1. Pro účely této dohody se za produkt nebo výrobek pocházející ze strany, kde se uskutečnila 

poslední fáze výroby, považuje produkt nebo výrobek, který na území strany nebo na území 

obou stran v souladu s článkem 3: 

 

a) byl zcela získán ve smyslu článku 4;  

 

b) byl vyroben výhradně z původních materiálů, nebo 

 

c) byl podroben výrobě v dostatečném rozsahu ve smyslu článku 5.  
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2. S výjimkou případů stanovených v čl. 3 odst. 8 a 9 musí být podmínky týkající se získání 

statusu původu, jež jsou stanoveny v tomto protokolu, nepřetržitě splněny na území jedné 

nebo obou stran. 

 

 

Článek 3 

 

Kumulace původu 

 

1. Produkt, který pochází z jedné strany dohody, se považuje za pocházející z druhé strany, 

pokud je použit jako materiál při výrobě produktu v dotyčné druhé straně. 

 

2. Pro účely určení statusu původu produktu může vývozce vzít v úvahu to, že nepůvodní 

materiál byl podroben výrobním operacím uskutečněným v druhé straně dohody. 

 

3. Odstavce 1 a 2 se nepoužijí, jestliže výrobní operace, jimž byl produkt podroben, nepřesahují 

rámec úkonů uvedených v článku 7 a pokud cílem těchto výrobních operací, jak dosvědčuje 

většina důkazů, je obejití finančních či daňových právních předpisů stran dohody.  

 

4. Pokud vývozce vyplnil prohlášení o původu v souvislosti s produktem, na nějž se odkazuje 

v odstavci 2, musí mít k dispozici vyplněné a podepsané prohlášení dodavatele nepůvodních 

materiálů použitých při výrobě produktu. 
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5. Prohlášením dodavatele může být prohlášení uvedené v příloze 3 nebo rovnocenný doklad 

obsahující stejné údaje, které popisují dotyčné nepůvodní materiály dostatečně podrobně za 

účelem jejich identifikace. 

 

6. Má-li prohlášení dodavatele uvedené v odstavci 4 elektronickou podobu, nemusí být 

podepsané, je-li identita dodavatele věrohodně prokázána celním orgánům ve straně dohody, 

kde bylo prohlášení dodavatele vyplněno. 

 

7. Prohlášení dodavatele se vztahuje k jedné nebo více fakturám za stejný materiál dodaný 

během období nepřesahujícího 12 měsíců ode dne, jenž je uveden v prohlášení dodavatele. 

 

8. S výhradou odstavce 9, má-li každá strana uzavřenu dohodu o volném obchodu s touž třetí 

zemí, jak je povoleno Dohodou o WTO, může vývozce při určování, zda je výrobek původní 

podle této dohody, vzít v úvahu materiál z této třetí země.  

 

9. Každá strana použije odstavec 8 pouze tehdy, pokud mezi každou stranou a třetí zemí platí 

obdobná ustanovení a pokud se strany dohodnou na příslušných podmínkách. 

 

10. Bez ohledu na odstavec 9, má-li každá strana uzavřenu dohodu o volném obchodu se 

Spojenými státy a pokud se obě strany dohodnou na příslušných podmínkách, použije každá 

strana odstavec 8 při určování, zda produkt kapitoly 2 nebo 11, čísel 16.01 až 16.03, 

kapitoly 19, čísla 20.02 nebo 20.03 nebo položky 3505.10 je původní podle této dohody.  
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Článek 4 

 

Zcela získané produkty 

 

1. Za zcela získané ve straně dohody se považují tyto produkty: 

 

a) nerostné produkty a jiné neživé přírodní zdroje tam extrahované nebo vytěžené; 

 

b) zelenina, rostliny a rostlinné produkty tam sklizené; 

 

c) živá zvířata tam narozená či vylíhnutá a odchovaná; 

 

d) produkty tam získané z živých zvířat;  

 

e) produkty z poražených zvířat tam narozených či vylíhnutých a odchovaných; 

 

f) produkty získané z lovu, odchytu nebo rybolovu tam prováděného, ne však za vnějšími 

hranicemi teritoriálního moře strany;  

 

g) produkty akvakultury tam odchované;  

 

h) ryby, měkkýši a korýši a jiní mořští živočichové ulovení z plavidla za vnějšími 

hranicemi kteréhokoli teritoriálního moře; 

 

i) výrobky zhotovené na palubě zpracovatelských plavidel výhradně z produktů 

uvedených v písmeni h); 
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j) nerostné produkty a jiné neživé přírodní zdroje vytěžené nebo extrahované z mořského 

dna, podloží, či z oceánského dna: 

 

i) výlučné ekonomické zóny Kanady nebo členských států Evropské unie, jak je 

vymezena jejich domácím právem, v souladu s částí V Úmluvy Organizace 

spojených národů o mořském právu, podepsané dne 10. prosince 1982 v Montego 

Bay („UNCLOS“); 

 

ii) kontinentálního šelfu Kanady nebo členských států Evropské unie, jak je vymezen 

jejich domácím právem, v souladu s částí VI UNCLOS, nebo 

 

iii) oblasti, jak je vymezena v čl. 1 odst. 1 UNCLOS, 

 

stranou dohody nebo osobou ze strany dohody, pokud dotyčná strana dohody nebo 

osoba ze strany dohody má k využívání mořského dna, podloží nebo oceánského dna 

práva; 

 

k) suroviny získané z použitých produktů tam sebraných, pokud tyto produkty jsou vhodné 

pouze k takovému opětovnému využití; 

 

l) součásti získané z použitých produktů tam sebraných, pokud tyto produkty jsou vhodné 

pouze k takovému využití odpadů, kdy daná součást je: 

 

i) zapracována do jiného produktu, nebo 

 

ii) dále zpracována do podoby produktu, jehož výkonnost a životnost jsou stejné 

nebo podobné jako u nového produktu stejného typu; 
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m) produkty v jakékoli fázi výroby tam vyrobené výhradně z produktů uvedených 

v písmenech a) až j). 

 

2. Pro účely odst. 1 písm. h) a i) se na plavidlo nebo zpracovatelské plavidlo vztahují tyto 

podmínky:  

 

a) plavidlo nebo zpracovatelské plavidlo musí být: 

 

i) registrováno v členském státě Evropské unie nebo v Kanadě, nebo 

 

ii) zapsáno na seznam v Kanadě, pokud toto plavidlo: 

 

A) bezprostředně před svým zapsáním na seznam v Kanadě je oprávněno plout 

pod vlajkou členského státu Evropské unie a musí pod touto vlajkou plout, a  

 

B) splňuje podmínky odst. 2 písm. b) bodu i) nebo ii); 

 

iii) je oprávněno plout pod vlajkou členského státu Evropské unie nebo Kanady 

a musí pod touto vlajkou plout, a 

 

b) pokud jde o Evropskou unii, plavidlo nebo zpracovatelské plavidlo musí být: 

 

i) vlastněno nejméně z 50 % státními příslušníky členského státu Evropské unie, 

nebo 
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ii) ve vlastnictví společností, jež mají sídlo a hlavní provozovnu v členském státě 

Evropské unie a které jsou nejméně z 50 % ve vlastnictví členského státu 

Evropské unie, veřejných subjektů nebo státních příslušníků členského státu 

Evropské unie, nebo 

 

c) pokud jde o Kanadu, plavidlo nebo zpracovatelské plavidlo musí lovit ryby, měkkýše 

a korýše nebo jiné mořské živočichy na základě kanadské rybolovné licence. Mezi 

kanadské rybolovné licence patří kanadské obchodní licence k rybolovu a kanadské 

licence k rybolovu původními obyvateli vydané organizacemi původního obyvatelstva. 

Držitel kanadské rybolovné licence musí být: 

 

i) kanadským státním příslušníkem; 

 

ii) podnikem, který není v zahraničním vlastnictví více než ze 49 % a má obchodní 

přítomnost v Kanadě;  

 

iii) rybářským plavidlem ve vlastnictví osoby uvedené v bodě i) nebo ii), které je 

registrováno v Kanadě, oprávněno a povinno plout pod kanadskou vlajkou, nebo 

 

iv) organizací původního obyvatelstva se sídlem na území Kanady. Osoba 

provozující rybolov na základě kanadské licence k rybolovu původními obyvateli 

musí být kanadským státním příslušníkem. 
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Článek 5 

 

Výroba v dostatečném rozsahu 

 

1. Pro účely článku 2 se u produktů, jež nejsou zcela získány, má za to, že byly podrobeny 

výrobě v dostatečném rozsahu, jsou-li splněny podmínky stanovené v příloze 5. 

 

2. Je-li nepůvodní materiál podroben výrobě v dostatečném rozsahu, považuje se výsledný 

produkt za původní, přičemž se nebere ohled na na nepůvodní materiál v něm obsažený, 

pokud je tento produkt použit v následné výrobě dalšího produktu. 

 

 

Článek 6 

 

Odchylky 

 

1. Bez ohledu na čl. 5 odst. 1 a s výjimkou ustanovení odstavce 3 se produkt v případě, že 

nepůvodní materiály použité při jeho výrobě nesplňují podmínky stanovené v příloze 5, 

považuje za původní, jestliže:  

 

a) celková hodnota těchto nepůvodních materiálů nepřesahuje 10 % převodní hodnoty 

produktu nebo ceny produktu ze závodu;  

 

b) použitím tohoto odstavce není překročen žádný procentní podíl uvedený v příloze 5 jako 

nejvyšší přípustná hodnota nebo hmotnost nepůvodních materiálů, a 
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c) produkt splňuje všechny ostatní příslušné požadavky tohoto protokolu. 

 

2. Odstavec 1 se nepoužije na produkty zcela získané ve straně dohody ve smyslu článku 4. 

Pokud pravidlo původu stanovené v příloze 5 vyžaduje, aby materiály použité při výrobě 

produktu byly zcela získány, použije se odchylka stanovená v odstavci 1 na součet těchto 

materiálů. 

 

3. Odchylka pro textilní a oděvní výrobky kapitol 50 až 63 harmonizovaného systému se stanoví 

v souladu s přílohou 1. 

 

4. Odstavce 1 až 3 se použijí s výhradou čl. 8 písm. c). 

 

 

Článek 7 

 

Výroba v nedostatečném rozsahu 

 

1. Aniž je dotčen odstavec 2, jsou následující úkony nedostačující pro získání statusu původu 

produktu, bez ohledu na to, zda jsou splněny požadavky článku 5 nebo 6: 

 

a) úkony výlučně určené k zachování produktů v dobrém stavu během skladování 

a přepravy1;  

 

b) rozdělování nebo spojování nákladových kusů; 

 

                                                 
1 Konzervační postupy, jako je chlazení, zmrazení nebo větrání, jsou považovány za 

nedostatečné ve smyslu písmene a), naopak postupy, jako je nakládání, sušení nebo uzení, 
jejichž účelem je dodat produktu zvláštní nebo jiné vlastnosti, nejsou považovány za 
nedostatečné. 
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c) mytí, čištění nebo úkony pro odstranění prachu, oxidů, oleje, nátěru nebo jiných 

povrchových vrstev z produktu; 

 

d) žehlení nebo mandlování textilií nebo textilních výrobků kapitol 50 až 63 

harmonizovaného systému; 

 

e) prosté natírání, malování nebo leštění; 

 

f) loupání, částečné nebo úplné bělení, leštění nebo hlazení obilovin nebo rýže kapitoly 

10, jež nemá za následek zařazení do jiné kapitoly;  

 

g) úkony spočívající v barvení nebo ochucování cukru čísla 17.01 nebo 17.02; úkony 

spočívající v tvarování cukru čísla 17.01; částečné nebo úplné mletí krystalového cukru 

čísla 17.01;  

 

h) loupání, vypeckovávání nebo louskání zeleniny kapitoly 7, ovoce kapitoly 8, ořechů 

čísla 08.01 nebo 08.02 nebo jader podzemnice olejné čísla 12.02, pokud tato zelenina, 

ovoce, ořechy nebo jádra podzemnice olejné zůstávají zařazeny do stejné kapitoly;  

 

i) ostření, prosté broušení , prosté mletí nebo drcení nebo prosté řezání, stříhání, krájení, 

sekání nebo štípání; 

 

j) prosté prosévání, prohazování, třídění, zařazování, srovnávání nebo sdružování; 

 

k) prosté balicí operace, jako je plnění do lahví, konzerv, sklenic, pytlů, beden, krabic nebo 

upevnění na podložky nebo desky; 

 

l) připevňování nebo tisk značek, štítků, log nebo obdobných rozlišovacích znaků na 

produkty nebo jejich obaly; 
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m) mísení cukru čísla 17.01 nebo 17.02 s jakýmkoli jiným materiálem; 

 

n) prosté mísení materiálů, též různých druhů; prosté mísení nezahrnuje úkon, který vede 

k chemické reakci ve smyslu poznámek ke kapitole 28 nebo 29 přílohy 5; 

 

o) prosté sestavování částí výrobků na úplný výrobek kapitol 61, 62 nebo 82 až 97 

harmonizovaného systému nebo rozkládání úplných výrobků kapitol 61, 62 nebo 82 až 

97 na části; 

 

p) kombinace dvou nebo více úkonů uvedených v písmenech a) až o), a 

 

q) porážení zvířat. 

 

2. V souladu s článkem 3 se při posuzování, zda byl produkt podroben nedostatečné výrobě ve 

smyslu odstavce 1, berou v úvahu veškeré výrobní operace provedené na daném produktu 

v Evropské unii a v Kanadě. 

 

3. Pro účely odstavce 1 se úkony považují za prosté, jestliže k jejich provedení nejsou zapotřebí 

žádné zvláštní dovednosti, ani stroje, přístroje nebo nástroje pro tyto úkony speciálně 

vyrobené nebo nainstalované nebo pokud tyto dovednosti, stroje, přístroje nebo nástroje nijak 

nepřispívají k základním charakteristikám či vlastnostem produktu. 

 

 



 

 
EU/CA/P I/cs 15 

Článek 8 

 

Jednotka klasifikace 

 

Pro účely tohoto protokolu platí následující: 

 

a) sazební zařazení určitého produktu nebo materiálu se stanoví podle harmonizovaného 

systému; 

 

b) v případě, že produkt sestávající ze skupiny nebo sestavy výrobků nebo součástí je podle 

pravidel harmonizovaného systému zařazen do jednoho čísla nebo položky, považuje se za 

daný produkt celá skupina či sestava, a 

 

c) v případě, že zásilka sestává z několika identických produktů zařazených do stejného čísla 

nebo položky harmonizovaného systému, musí být každý produkt posuzován samostatně. 

 

 

Článek 9 

 

Obaly a obalové materiály a schránky 

 

1. V případě, že podle všeobecného pravidla 5 harmonizovaného systému je obal pro účely 

zařazení součástí produktu, je tento obal brán v úvahu při určování toho, zda všechny 

nepůvodní materiály použité při výrobě produktu splňují požadavky stanovené v příloze 5. 

 

2. Obalové materiály a schránky, v nichž je produkt zabalen pro účely přepravy, se při určování 

původu produktu neberou v úvahu. 
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Článek 10 

 

Oddělená účetní evidence zastupitelných materiálů nebo produktů 

 

1. a) Jsou-li při výrobě produktu použity původní a nepůvodní zastupitelné materiály, 

nemusí být určení původu zastupitelných materiálů prováděno na základě fyzického 

oddělení a identifikace případných konkrétních zastupitelných materiálů, ale může být 

provedeno na základě systému řízení zásob, nebo  

 

b) v případě, že původní a nepůvodní zastupitelné produkty kapitol 10, 15, 27, 28, 29, čísel 

32.01 až 32.07 nebo 39.01 až 39.14 harmonizovaného systému jsou fyzicky spojeny či 

smíchány v rámci zásob v jedné straně dohody před vývozem do druhé strany dohody, 

nemusí být určení původu zastupitelných produktů prováděno na základě fyzického 

oddělení a identifikace případných konkrétních zastupitelných produktů , ale může být 

provedeno na základě systému řízení zásob. 

 

2. Systém řízení zásob musí: 

 

a) zajišťovat, aby status původu nebyl v žádném případě udělen více produktům, než by 

tomu bylo v případě, kdy by zastupitelné materiály nebo zastupitelné produkty byly 

fyzicky odděleny;  

 

b) poskytovat informaci o množství původních a nepůvodních materiálů nebo produktů, 

včetně dat, kdy byly tyto materiály nebo produkty zařazeny do zásob, a, pokud to 

vyžaduje příslušné pravidlo původu, hodnoty těchto materiálů nebo produktů; 
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c) poskytovat informaci o množství produktů vyrobených za použití zastupitelných 

materiálů, nebo o množství zastupitelných produktů, které jsou dodávány zákazníkům, 

kteří požadují doklad o původu ze strany dohody za účelem získání preferenčního 

zacházení podle této dohody, stejně jako zákazníkům, kteří takovýto doklad nepožadují, 

a 

 

d) poskytovat informaci o tom, zda byla disponibilní zásoba původních produktů 

dostatečně velká, aby jí bylo možno doložit prohlášení o statusu původu. 

 

3. Strana může požadovat, aby vývozce nebo výrobce na jejím území, který chce používat 

systém řízení zásob podle tohoto článku, musel od této strany předem získat povolení, aby 

tento systém mohl používat. Strana může povolení používat systém řízení zásob odejmout 

v případě, že vývozce nebo výrobce tento systém zneužívá. 

 

4. Pro účely odstavce 1 se „zastupitelnými materiály“ nebo „zastupitelnými produkty“ rozumí 

materiály nebo produkty stejného druhu a obchodní kvality, se stejnými technickými 

a fyzickými vlastnostmi, které od sebe nelze rozeznat pro účely určení jejich původu. 
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Článek 11 

 

Příslušenství, náhradní díly a nástroje 

 

Příslušenství, náhradní díly a nástroje dodávané spolu s produktem, jež jsou součástí jeho běžného 

příslušenství, náhradních dílů nebo nástrojů a které nejsou fakturovány samostatně a jejichž 

množství a hodnota jsou pro daný produkt obvyklé: 

 

a) se zohlední při výpočtu hodnoty příslušných nepůvodních materiálů, pokud pravidlo původu 

podle přílohy 5 použitelné na daný produkt stanoví nejvyšší přípustnou hodnotu nepůvodních 

materiálů v podobě procentního podílu, a  

 

b) se nezohlední při určování, zda se na všechny nepůvodní materiály použité při výrobě 

produktu vztahuje příslušná změna sazebního zařazení nebo jiné požadavky stanovené v 

příloze 5. 

 

 

Článek 12 

 

Soupravy 

 

1. S výjimkou případů uvedených v příloze 5 se souprava ve smyslu všeobecného pravidla 3 

harmonizovaného systému považuje za původní, jestliže: 

 

a) jsou původními produkty všechny součásti, z nichž se souprava skládá, nebo  
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b) v případě, že součástí soupravy je nepůvodní produkt, je původní alespoň jeden 

z produktů, z nichž se souprava skládá, nebo všechny obalové materiály a schránky 

dané soupravy, a 

 

i) hodnota nepůvodních produktů kapitol 1 až 24 harmonizovaného systému, z nichž 

se souprava skládá, nepřesahuje 15 % převodní hodnoty soupravy nebo ceny 

soupravy ze závodu; 

 

ii) hodnota nepůvodních produktů kapitol 25 až 97 harmonizovaného systému, 

z nichž se souprava skládá, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy nebo 

ceny soupravy ze závodu, a 

 

iii) hodnota všech nepůvodních produktů, z nichž se souprava skládá, nepřesahuje 

25 % převodní hodnoty soupravy nebo ceny soupravy ze závodu. 

 

2. Hodnota nepůvodních produktů, z nichž se souprava skládá, se vypočítá stejným způsobem 

jako hodnota nepůvodních materiálů. 

 

3. Převodní hodnota soupravy nebo cena soupravy ze závodu se vypočítá stejným způsobem 

jako převodní hodnota produktu nebo cena produktu ze závodu. 
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Článek 13 

 

Neutrální prvky 

 

Při určování, zda je produkt původní, není nutné zjišťovat původ následujících prvků, jež mohou 

být použity při jeho výrobě: 

 

a) energie a palivo; 

 

b) zařízení a vybavení; 

 

c) stroje a nástroje, nebo 

 

d) materiály, které se nestávají a nemají se stát součástí konečného složení produktu. 

 

 

Článek 14 

 

Přeprava přes třetí zemi 

 

1. Produkt, který byl podroben výrobním operacím splňujícím požadavky článku 2, se považuje 

za původní pouze v případě, že po těchto výrobních operacích: 

 

a) již není podroben dalším výrobním operacím ani žádným jiným operacím mimo území 

stran, kromě vykládky, překládky či jakékoli jiné operace nezbytné k zachování 

produktu v dobrém stavu nebo k přepravě produktu na území strany, a 
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b) zůstává během doby, kdy se nachází mimo území stran, pod celní kontrolou. 

 

2. Skladování produktů a zásilek či rozdělování zásilek lze provést na odpovědnost vývozce 

nebo následného držitele produktů a produkty zůstávají v zemi nebo v zemích tranzitu pod 

celní kontrolou. 

 

 

Článek 15 

 

Vrácené původní produkty 

 

V případě, že původní produkt vyvezený ze strany dohody do třetí země je vrácen, považuje se za 

nepůvodní, nelze-li celním orgánům věrohodně prokázat, že vrácený produkt: 

 

a) je tentýž jako produkt vyvezený, a 

 

b) nebyl podroben žádné operaci nad rámec toho, co je nezbytné k jeho zachování v dobrém 

stavu. 

 

 

Článek 16 

 

Cukr 

 

1. Pokud pravidlo původu vyžaduje, aby čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při 

výrobě nepřekročila určitou prahovou hodnotu, splňuje výrobek tuto podmínku tehdy, jestliže 

tuto prahovou hodnotu nepřekračuje celková čistá hmotnost všech monosacharidů 

a disacharidů obsažených ve výrobku nebo v materiálech použitých při výrobě. 
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2. Výrobek rovněž splňuje podmínku uvedenou v odstavci 1 tehdy, jestliže prahovou hodnotu 

nepřekračuje čistá hmotnost nepůvodního cukru zařazeného do čísla 17.01 nebo položek 

1702.30 až 1702.60 nebo do položky 1702.90, kromě maltodextrinu, chemicky čisté maltózy 

nebo karamelu k barvení, jak je uvedeno ve vysvětlivkách k číslu 17.02, je-li použit jako 

takový při výrobě: 

 

a) daného výrobku, a 

 

b) materiálů obsahujících nepůvodní cukr zařazených do položek 1302.20, 1704.90, 

1806.10, 1806.20, 1901.90, 2101.12, 2101.20, 2106.90 a 3302.10, které jsou jako 

takové použity při výrobě daného výrobku. Alternativně lze použít i čistou hmotnost 

všech monosacharidů a disacharidů obsažených v každém z těchto materiálů 

obsahujících cukr. V případě, že čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při 

výrobě těchto materiálů obsahujících cukr nebo čistá hmotnost monosacharidů 

a disacharidů obsažených v těchto materiálech obsahujících cukr není známa, musí se 

použít celková čistá hmotnost těchto materiálů, které jsou jako takové použity při 

výrobě.  

 

3. Čistá hmotnost kteréhokoli nepůvodního cukru podle odstavce 2 může být vypočítána ve 

vztahu k sušině. 

 

4. Pro účely použití pravidel původu, pokud jde o čísla 17.04 a 18.06, se hodnota nepůvodního 

cukru vztahuje k hodnotě nepůvodního materiálu uvedeného v odstavci 2, který je použit při 

výrobě výrobku.  
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Článek 17 

 

Čisté náklady 

 

1. Pro účely tohoto článku se kromě definic stanovených v článku 1 použijí tyto definice: 

 

motorovým vozidlem se rozumí výrobek položek 8703.21 až 8703.90;  

 

čistými náklady se rozumí celkové náklady po odečtení nákladů na podporu prodeje, 

marketing a poprodejní servis, licenčních poplatků, nákladů na dopravu a balení 

a neuznatelných úrokových nákladů, které jsou v celkových nákladech zahrnuty;  

 

neuznatelnými úrokovými náklady se rozumí úrokové náklady vzniklé výrobci, které 

překračují 700 bazických bodů nad příslušnou úrokovou sazbou národní centrální banky 

stanovenou pro srovnatelné splatnosti; 

 

licenčními poplatky se rozumějí platby jakéhokoli druhu, včetně plateb v rámci technické 

pomoci nebo podobných dohod, jako náhrada za užití nebo za právo na užití jakéhokoli 

autorského práva, literárního, uměleckého nebo vědeckého díla, patentu, ochranné známky, 

vzoru, modelu, plánu, tajného vzorce nebo výrobního postupu, s výjimkou plateb v rámci 

technické pomoci nebo podobných dohod, které mohou souviset se specifickými službami, 

jako jsou:  

 

a) školení personálu, bez ohledu na místo, kde je prováděno, a 

 

b) jsou-li prováděny na území jedné nebo obou stran, inženýrské služby, služby související 

s vybavením potřebným zařízením a nástroji, seřizováním lisů a razidel, vývojem 

softwaru a podobné služby v oblasti výpočetní techniky, či jiné služby; 
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náklady na podporu prodeje, marketing a poprodejní servis se rozumí tyto náklady 

související s podporou prodeje, marketingem a poprodejním servisem:  

 

a) podpora prodeje a uvádění na trh; reklama ve sdělovacích prostředcích; reklama 

a průzkum trhu; propagační a předváděcí materiál; výstavy; prodejní výstavy, veletrhy 

a konference; bannery; reklamní panely; bezplatné vzorky; literatura související 

s prodejem, marketingem a poprodejním servisem (prospekty, katalogy, technická 

literatura, ceníky, servisní příručky a informační materiály na podporu prodeje); 

vytváření a ochrana log a ochranných známek; sponzorství; náklady na doplňování 

stavu na velkoobchodní i maloobchodní úrovni; zábava;  

 

b) pobídky prodeje a uvádění na trh; slevy pro spotřebitele, maloobchodníky či 

velkoobchodníky; pobídky související se zbožím;  

 

c) mzdy; provize z prodeje; bonusy; dávky (například nemocenské dávky, pojistná plnění 

či důchodové dávky); cestovní výdaje a výdaje na pobyt, a členské poplatky a honoráře 

za odborné výkony pracovníků poskytujících služby v oblasti podpory prodeje, 

marketingu a poprodejního servisu;  

 

d) nábor a školení pracovníků poskytujících služby v oblasti podpory prodeje, marketingu 

a poprodejního servisu a školení zaměstnanců zákazníků v oblasti poprodejního servisu, 

pokud jsou tyto náklady na finančních výkazech či na nákladových účtech výrobce 

vykázány samostatně za podporu prodeje, marketing a poprodejní servis výrobků;  

 

e) pojištění odpovědnosti za výrobky;  

 

f) kancelářské potřeby pro účely podpory prodeje, marketingu a poprodejního servisu 

výrobků, pokud jsou tyto náklady na finančních výkazech či na nákladových účtech 

výrobce vykázány samostatně za podporu prodeje, marketing a poprodejní servis 

výrobků;  
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g) telefon, pošta a jiné způsoby komunikace, pokud jsou tyto náklady na finančních 

výkazech či na nákladových účtech výrobce vykázány samostatně za podporu prodeje, 

marketing a poprodejní servis výrobků;  

 

h) nájem a odpisy kancelářských budov a distribučních středisek sloužících pro účely 

podpory prodeje, marketingu a poprodejního servisu;  

 

i) pojistné, daně, náklady na služby a opravy a údržbu související s kancelářskými 

budovami a distribučními středisky sloužícími pro účely podpory prodeje, marketingu 

a poprodejního servisu, pokud jsou tyto náklady na finančních výkazech či na 

nákladových účtech výrobce vykázány samostatně za podporu prodeje, marketing 

a poprodejní servis výrobků, a  

 

j) platby výrobce jiným osobám za záruční opravy;  

 

náklady na dopravu a balení se rozumí náklady vzniklé při balení produktu pro účely 

přepravy a za přepravu produktu z místa přímého odeslání kupujícímu, kromě nákladů na 

přípravu a balení produktu pro maloobchodní prodej, a 

 

celkovými náklady se rozumí všechny náklady produktu, náklady období a ostatní náklady 

vzniklé v souvislosti s výrobou produktu v Kanadě, kdy:  

 

a) náklady produktu se rozumí náklady, které jsou spojené s výrobou produktu, přičemž 

zahrnují hodnotu materiálů, přímé mzdové náklady a přímé režijní náklady;  
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b) náklady období se rozumí náklady jiné než náklady produktu, které jsou zaúčtovány do 

nákladů v období, ve kterém vznikly, včetně prodejních nákladů a běžných 

a administrativních výdajů;  

 

c) ostatními náklady se rozumí všechny náklady zaznamenané v účetnictví výrobce, 

nejsou náklady produktu ani náklady období. 

 

2. Za účelem výpočtu čistých nákladů určitého produktu podle tabulky D.1 (Roční kvóta pro 

vozidla vyvážená z Kanady do Evropské unie) v příloze 5-A může výrobce produktu:  

 

a) vypočítat celkové náklady vzniklé v souvislosti se všemi produkty vyrobenými tímto 

výrobcem, odečíst veškeré náklady na podporu prodeje, marketing a poprodejní servis, 

licenční poplatky, náklady na dopravu a balení a neuznatelné úrokové náklady, které 

jsou zahrnuty v celkových nákladech všech těchto produktů a výsledné čisté náklady 

těchto produktů poté přiměřeně přiřadit danému produktu;  

 

b) vypočítat celkové náklady vzniklé v souvislosti se všemi produkty vyrobenými tímto 

výrobcem, přiměřeně přiřadit celkové náklady danému produktu a poté odečíst veškeré 

náklady na podporu prodeje, marketing a poprodejní servis, licenční poplatky, náklady 

na dopravu a balení a neuznatelné úrokové náklady, které jsou zahrnuty v podílu 

celkových nákladů přiřazenému danému produktu, nebo  

 

c) přiměřeně přiřadit veškeré náklady, které jsou součástí celkových nákladů, jež tomuto 

výrobci vznikly v souvislosti s daným produktem, tak aby úhrnná částka těchto nákladů 

nezahrnovala žádné náklady na podporu prodeje, marketing a poprodejní servis, licenční 

poplatky, náklady na dopravu a balení ani neuznatelné úrokové náklady. 
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3. Výši čistých nákladů určitého produktu podle odstavce 1 může výrobce vypočítat jako 

průměrnou hodnotu za účetní období buď ve vztahu ke všem motorovým vozidlům, která 

dotyčný výrobce v dané kategorii vyrábí, nebo pouze ve vztahu k motorovým vozidlům 

vyráběným výrobcem v dané kategorii, která jsou vyvážena na území druhé strany, a to za 

použití jedné z těchto kategorií: 

 

a) stejná modelová řada motorových vozidel ve stejné třídě vozidel vyráběná ve stejném 

zařízení na území strany; 

 

b) stejná modelová řada motorových vozidel vyráběná ve stejném zařízení na území 

strany; 

 

c) stejná modelová řada motorových vozidel vyráběná na území strany; 

 

d) stejná třída motorových vozidel vyráběná ve stejném zařízení na území strany, nebo 

 

e) jakákoli jiná kategorie podle případného rozhodnutí stran. 
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ODDÍL C 

 

POSTUPY STANOVENÍ PŮVODU 

 

 

Článek 18 

 

Doklad o původu 

 

1. Na produkty pocházející z Evropské unie se při dovozu do Kanady, stejně jako na produkty 

pocházející z Kanady při dovozu do Evropské unie, vztahuje preferenční sazební zacházení 

podle této dohody na základě prohlášení (dále jen „prohlášení o původu“).  

 

2. Prohlášení o původu se poskytuje na faktuře nebo jiném obchodním dokladu, který dotyčný 

původní produkt popisuje dostatečně podrobně k tomu, aby jej bylo možné na jeho základě 

identifikovat. 

 

3. V příloze 2 jsou uvedeny různé jazykové verze prohlášení o původu. 

 

 

Článek 19 

 

Povinnosti týkající se vývozu 

 

1. Prohlášení o původu podle čl. 18 odst. 1 musí být vyplněno: 

 

a) v Evropské unii vývozcem v souladu s příslušnými právními předpisy Evropské unie, a 
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b) v Kanadě vývozcem v souladu s částí V celního zákona (Customs Act, R.S.C., 1985, c. 1 

(2nd Supp.)). 

 

2. Vývozce, který vyplňuje prohlášení o původu, musí na žádost celního orgánu strany vývozu 

předložit kopii prohlášení o původu a veškeré náležité doklady prokazující status původu 

dotyčných produktů, včetně podpůrných dokumentů nebo písemných prohlášení výrobců či 

dodavatelů, a splnit ostatní požadavky tohoto protokolu.  

 

3. Prohlášení o původu musí být vyplněno a podepsáno vývozcem, není-li stanoveno jinak.  

 

4. Strany mohou povolit, aby prohlášení o původu bylo vývozcem vyplněno buď při vývozu 

produktů, k nimž se vztahuje, nebo až po jejich vývozu, pokud se prohlášení o původu 

předloží ve straně dovozu nejpozději do dvou let od dovozu produktů, k nimž se vztahuje, 

nebo ve lhůtě delší, pokud ji stanoví právní předpisy dovážející strany. 

 

5. Celní orgán strany dovozu může povolit, aby prohlášení o původu bylo použito pro více 

zásilek identických původních produktů, jež se uskuteční během období ne delšího než 

12 měsíců, jak v daném prohlášení stanoví vývozce. 

 

6. Jestliže vývozce poté, co vyplnil prohlášení o původu, zjistí, že dané prohlášení o původu 

obsahuje nesprávné informace, nebo má důvod se tak domnívat, musí neprodleně písemně 

uvědomit dovozce o veškerých změnách, jež mají vliv na status původu každého produktu, 

k němuž se prohlášení o původu vztahuje.  
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7. Strany mohou povolit zavedení systému, který umožňuje předkládání prohlášení o původu 

elektronicky a přímo od vývozce na území jedné strany dovozci na území strany druhé, 

přičemž místo podpisu na prohlášení o původu použije vývozce svůj elektronický podpis nebo 

identifikační kód. 

 

 

Článek 20 

 

Platnost prohlášení o původu 

 

1. Prohlášení o původu platí po dobu 12 měsíců od data, kdy bylo vyplněno vývozcem, nebo 

po takovou delší dobu, jakou stanovila strana dovozu. Během této doby platnosti lze 

u celního orgánu strany dovozu požádat o preferenční sazební zacházení. 

 

2. Strana dovozu může přijmout prohlášení o původu předložené jejímu celnímu orgánu po 

uplynutí doby platnosti uvedené v odstavci 1 pro účely preferenčního sazebního zacházení 

v souladu s právními předpisy dané strany. 
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Článek 21 

 

Povinnosti týkající se dovozu 

 

1. Pro účely žádosti o preferenční sazební zacházení musí dovozce: 

 

a) předložit prohlášení o původu celnímu orgánu strany dovozu, jak požadují postupy 

platné v dané straně a v souladu s nimi; 

 

b) vyžaduje-li to celní orgán strany dovozu, předložit překlad prohlášení o původu, a 

 

c) vyžaduje-li to celní orgán strany dovozu, předložit prohlášení o tom, že produkty splňují 

podmínky požadované pro provádění této dohody, přičemž se toto prohlášení připojí 

k dovoznímu prohlášení nebo se předloží jako jeho součást. 

 

2. Jestliže dovozce zjistí, že prohlášení o původu týkající se produktu, jemuž bylo uděleno 

preferenční sazební zacházení, obsahuje nesprávné informace, nebo má důvod se tak 

domnívat, musí neprodleně písemně uvědomit celní orgán strany dovozu o veškerých 

změnách, jež mají vliv na status původu daného produktu, a zaplatit případný celní dluh.  

 

3. Pokud dovozce žádá o preferenční sazební zacházení pro zboží dovezené z území druhé 

strany, může dovážející strana odepřít preferenční sazební zacházení pro toto zboží, jestliže 

dovozce nesplňuje veškeré požadavky podle tohoto protokolu. 
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4. Strana v souladu se svými právními předpisy zajistí, aby v případě, že v době, kdy byl produkt 

dovezen na její území, jej bylo možno považovat za původní, ale dovozce v této době neměl 

prohlášení o původu, mohl dovozce tohoto produktu ve lhůtě nejméně tří let ode dne dovozu 

požádat o vrácení cel zaplacených v důsledku toho, že danému produktu nebylo uděleno 

preferenční sazební zacházení.  

 

 

Článek 22 

 

Doklady týkající se přepravy přes třetí zemi 

 

Každá strana může prostřednictvím svého celního orgánu dovozce požádat, aby prokázal, že 

přeprava produktu, pro nějž dovozce žádá o preferenční sazební zacházení, proběhla v souladu 

s článkem 14, a to tak, že předloží:  

 

a) přepravní doklady, včetně konosamentů či nákladních listů, na nichž je uvedena trasa 

přepravy a všechna místa odeslání a překládky před dovozem produktu, a 

 

b) pokud se odeslání nebo překládka produktu uskuteční mimo území stran, kopii celních 

dokladů, jimiž se celnímu orgánu prokáže, že produkt zůstal během doby, kdy se nacházel 

mimo území stran, pod celní kontrolou. 
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Článek 23 

 

Dovoz po částech 

 

Každá strana zajistí, že v případech, kdy se na základě žádosti dovozce a za podmínek stanovených 

celním orgánem strany dovozu dovážejí rozložené nebo nesložené produkty po částech ve smyslu 

všeobecného pravidla 2 písm. a) harmonizovaného systému, které spadají do tříd XVI a XVII nebo 

čísel 7308 a 9406 harmonizovaného systému, předloží se podle požadavku danému celnímu orgánu 

jediný doklad o původu pro tyto produkty při dovozu první části.  

 

 

Článek 24 

 

Osvobození od prohlášení o původu 

 

1. Strana může v souladu se svými právními předpisy upustit od požadavku na předložení 

prohlášení o původu podle článku 21 v případě původních produktů, které tvoří zásilku nízké 

hodnoty odeslanou z druhé strany dohody, nebo v případě původních produktů, jež jsou 

součástí osobních zavazadel cestujících, kteří přijíždějí z druhé strany dohody. 

 

2. Strany mohou vyloučit použití ustanovení odstavce 1, jestliže je dovoz součástí řady případů 

dovozu, u nichž se lze důvodně domnívat, že byly uskutečněny nebo naplánovány s cílem 

obejít požadavky tohoto protokolu týkající se prohlášení o původu.  

 

3. Strany mohou stanovit mezní hodnoty pro produkty uvedené v odstavci 1, přičemž se o těchto 

omezeních vzájemně informují. 
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Článek 25 

 

Podpůrné dokumenty 

 

Dokumenty uvedené v čl. 19 odst. 2 mohou zahrnovat dokumenty týkající se: 

 

a) výrobních postupů, jimž byl podroben původní produkt nebo materiály použité při jeho 

výrobě;  

 

b) nákupu produktu, jeho nákladů, hodnoty a platby za něj; 

 

c) původu, nákupu, nákladů, hodnoty a plateb týkajících se všech materiálů použitých při výrobě 

produktu, včetně pro všechny materiály, včetně neutrálních prvků, a 

 

d) zásilky produktu. 

 

 

Článek 26 

 

Uchovávání záznamů 

 

1. Vývozce, který vyplnil prohlášení o původu, musí uchovávat jeho kopii, stejně jako podpůrné 

dokumenty uvedené v článku 25 po dobu tří let od vyplnění prohlášení o původu, nebo po 

dobu delší, pokud tak stanoví strana vývozu.  
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2. Pokud vývozce doložil prohlášení o původu písemným prohlášením výrobce, musí být 

výrobce povinen uchovávat záznamy v souladu s odstavcem 1.  

 

3. Pokud tak stanoví právní předpisy strany dovozu, musí dovozce, jemuž bylo přiznáno 

preferenční sazební zacházení, uchovávat dokumenty týkající se dovozu produktu, včetně 

kopie prohlášení o původu, po dobu tří let ode dne, kdy bylo preferenční zacházení uděleno, 

nebo po dobu delší, pokud tak daná strana stanoví. 

 

4. Každá strana povolí v souladu se svými právními předpisy, aby dovozci, vývozci a výrobci na 

jejím území uchovávali dokumenty nebo záznamy na jakýchkoli médiích, pokud lze tyto 

dokumenty nebo záznamy vyhledávat a vytisknout. 

 

5. Strana může odmítnout udělení preferenčního sazebního zacházení pro produkt, který podléhá 

ověření původu, pokud dovozce, vývozce nebo výrobce daného produktu, který je povinen 

uchovávat záznamy nebo dokumenty podle tohoto článku: 

 

a) neuchovává záznamy nebo dokumenty relevantní pro určení původu produktu v souladu 

s požadavky tohoto protokolu, nebo 

 

b) odepře přístup k těmto záznamům nebo dokumentům. 
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Článek 27 

 

Rozpory a formální chyby 

 

1. Zjištěním drobných rozporů mezi údaji uvedenými v prohlášení o původu a údaji 

v dokladech, které byly celním orgánům předloženy za účelem splnění celních formalit při 

dovozu produktů, není zapříčiněna neplatnost prohlášení o původu, je-li prokázáno, že se 

daný doklad vztahuje na předložené produkty. 

 

2. Zjevné formální chyby, například překlepy v prohlášení o původu, nesmí vést k odmítnutí 

tohoto dokladu, pokud tyto chyby nevyvolávají pochybnost o správnosti údajů v obsažených 

v tomto dokladu. 

 

 

Článek 28 

 

Spolupráce 

 

1. Strany spolupracují s cílem zajistit jednotnou správu a výklad tohoto protokolu 

a prostřednictvím svých celních orgánů si vzájemně pomáhají při ověřování statusu původu 

produktů, z nějž vychází prohlášení o původu. 

 

2. Pro snadnější ověřování či pomoc podle odstavce 1 si celní orgány stran dohody 

prostřednictvím Evropské komise vzájemně vymění adresy příslušných celních orgánů. 
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3. Panuje shoda na tom, že veškeré výdaje na provádění odstavce 1 přebírají celní orgány strany 

vývozu.  

 

4. Shoda panuje dále na tom, že celní orgány stran projednají celkové provádění a správu 

postupu ověřování, včetně prognóz pracovní zátěže a projednání priorit. V případě 

neobvyklého zvýšení počtu žádostí spolu budou celní orgány stran dohody jednat, aby 

stanovily priority a zvážily kroky, které je třeba učinit pro zvládání pracovní zátěže, přičemž 

vezmou v úvahu provozní požadavky. 

 

5. Pokud jde o produkty považované za původní v souladu s článkem 3, mohou strany 

spolupracovat se třetí zemí s cílem vypracovat celní postupy založené na zásadách tohoto 

protokolu. 

 

 

Článek 29 

 

Ověření původu 

 

1. Aby bylo zajištěno řádné uplatňování tohoto protokolu, musí si strany prostřednictvím svých 

celních orgánů vzájemně pomáhat při ověřování, zda jsou produkty původní, a při zajišťování 

správnosti žádostí o preferenční sazební zacházení. 

 

2. Žádost strany o ověření původu týkající se toho, zda je produkt původní, nebo zda jsou 

splněny všechny ostatní požadavky tohoto protokolu, musí být:  

 

a) založena na použití metod posuzování rizik uplatňovaných celním orgánem strany 

dovozu, což může zahrnovat náhodný výběr, nebo 
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b) podána tehdy, jestliže strana dovozu má důvodné pochybnosti o tom, zda je produkt 

původní, nebo zda jsou splněny všechny ostatní požadavky tohoto protokolu.  

 

3. Celní orgán strany dovozu může ověřit, zda je produkt původní, tak, že písemně požádá, aby 

celní orgán strany vývozu provedl ověření, zda je produkt původní. Žádá-li celní orgán strany 

dovozu o ověření, musí celnímu orgánu strany vývozu poskytnout tyto údaje: 

 

a) totožnost celního orgánu, který žádost vystavuje; 

 

b) jméno vývozce nebo výrobce, jenž má být podroben ověření; 

 

c) předmět a rozsah ověření, a 

 

d) kopii prohlášení o původu a popřípadě jakékoli jiné relevantní dokumenty. 

 

4. V případě potřeby může celní orgán strany dovozu požádat, v souladu s odstavcem 3, celní 

orgán strany vývozu o konkrétní dokumenty a informace. 

 

5. Žádost celního orgánu strany dovozu podle odstavce 3 musí být celnímu orgánu strany 

vývozu zaslána doporučeně nebo jakýmkoli jiným způsobem, kdy daný celní orgán vystaví 

potvrzení o přijetí. 
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6. Celní orgán strany vývozu provede ověření původu. Za tímto účelem si celní orgán může 

v souladu s vnitrostátními právními předpisy, vyžádat dokumenty, požádat o jakékoli důkazy 

nebo navštívit prostory vývozce nebo výrobce, aby přezkoumal záznamy uvedené v článku 25 

a provedl prohlídku zařízení používaných při výrobě produktu. 

 

7. Pokud vývozce doložil prohlášení o původu písemným prohlášením výrobce nebo dodavatele, 

může vývozce na žádost strany vývozu zařídit, aby výrobce nebo dodavatel poskytl 

dokumenty nebo informace přímo celnímu orgánu této strany. 

 

8. Ověření, zda je produkt původní a splňuje ostatní požadavky tohoto protokolu, provede celní 

orgán strany vývozu co nejdříve a v každém případě do 12 měsíců po obdržení žádosti podle 

odstavce 4, přičemž: 

 

a) celnímu orgánu strany dovozu zašle doporučeně nebo jakýmkoli jiným způsobem, kdy 

daný celní orgán vystaví potvrzení o přijetí, písemnou zprávu, na jejímž základě může 

daný celní orgán určit, zda se jedná o původní produkt, a která obsahuje: 

 

i) výsledky ověření;  

 

ii) popis produktu, který je předmětem ověření, a jeho sazební zařazení relevantní 

pro uplatnění pravidla původu; 

 

iii) popis a vysvětlení postupu výroby dostačující k odůvodnění statusu původu 

produktu; 
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iv) informaci o způsobu provedení ověření, a 

 

v) případně podpůrnou dokumentaci, a 

 

b) v souladu s vnitrostátními právními předpisy informuje vývozce o svém rozhodnutí 

ohledně otázky, zda se jedná o původní produkt. 

 

9. Lhůtu uvedenou v odstavci 8 lze prodloužit na základě vzájemné dohody dotčených celních 

orgánů. 

 

10. Do doby, než budou známy výsledky ověření původu provedeného podle odstavce 8 nebo 

konzultací podle odstavce 13, celní orgán strany dovozu s ohledem na případná preventivní 

opatření, která považuje za nezbytná, nabídne dovozci propuštění produktu.  

 

11. V případě, že výsledek ověření původu nebyl oznámen v souladu s odstavcem 8, může celní 

orgán dovážející strany odepřít preferenční sazební zacházení pro určitý produkt, má-li 

důvodné pochybnosti nebo pokud není schopen určit, zda je produkt původní. 

 

12. Existují-li rozdíly, pokud jde o postupy ověřování podle tohoto článku nebo ohledně výkladu 

pravidel původu při určení, zda produkt splňuje požadavky na označení jako původní, a tyto 

rozdíly nelze vyřešit konzultacemi mezi celním orgánem žádajícím o ověření a celním 

orgánem odpovědným za provedení ověření, a jestliže má celní orgán dovážející strany 

v úmyslu provést určení původu, jež by bylo v rozporu s písemnou zprávou předloženou 

podle odst. 8 písm. a) celním orgánem vyvážející strany, oznámí tuto skutečnost dovážející 

strana straně vyvážející do 60 dnů od obdržení písemné zprávy. 
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13. Za účelem vyřešení těchto rozdílů vedou strany na žádost kterékoli ze stran konzultace, které 

uzavřou do 90 dnů ode dne oznámení podle odstavce 12. Lhůtu pro uzavření konzultací lze 

prodloužit případ od případu na základě vzájemné písemné dohody mezi stranami. Celní 

orgán dovážející strany může učinit své rozhodnutí ohledně určení původu až po uzavření 

těchto konzultací. Strany mohou rovněž usilovat o vyřešení těchto rozdílů v rámci Smíšeného 

výboru pro celní spolupráci uvedeného v článku 34. 

 

14. Ve všech případech se řešení rozdílů mezi dovozcem a celním orgánem strany dovozu řídí 

právními předpisy strany dovozu. 

 

15. Tento protokol nebrání celnímu orgánu strany dohody vydat určení původu nebo předběžné 

rozhodnutí týkající se jakékoli záležitosti, již projednává Smíšený výbor pro celní spolupráci 

nebo Výbor pro obchod se zbožím zřízený podle článku 26.2 písm. a) (Specializované 

výbory), ani přijmout jakékoli jiné opatření, jež považuje za nezbytné, dokud nebude nalezeno 

řešení záležitosti podle této dohody. 

 

 

Článek 30 

 

Přezkum a odvolání 

 

1. Každá strana přizná v podstatě stejné právo na přezkum určení původu a předběžného 

rozhodnutí, jež vydal její celní orgán, a na odvolání proti němu, jaké přiznává dovozcům se 

sídlem na jejím území, každé osobě, která:  

 

a) obdržela určení původu při uplatňování tohoto protokolu, nebo  
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b) obdržela předběžné rozhodnutí podle čl. 33 odst. 1. 

 

2. V návaznosti na články 27.3 (Správní řízení) a 27.4 (Přezkum a odvolání) každá strana zajistí, 

aby práva na přezkum a na odvolání podle odstavce 1 zahrnovala alespoň dvě úrovně 

odvolání nebo přezkumu, včetně alespoň jedné soudní nebo kvazisoudní úrovně. 

 

 

Článek 31 

 

Sankce 

 

Každá strana zachová opatření, která ukládají trestní, občanskoprávní nebo správní sankce za 

porušení jejích právních předpisů v souvislosti s tímto protokolem. 

 

 

Článek 32 

 

Důvěrnost 

 

1. Tento protokol nepožaduje od žádné strany, aby poskytovala informace nebo přístup 

k obchodním informacím nebo k informacím týkajícím se identifikované nebo 

identifikovatelné fyzické osoby, jejichž zveřejnění by bránilo vymahatelnosti práva nebo by 

bylo v rozporu s právními předpisy dané strany týkajícími se ochrany obchodních informací 

a osobních údajů a soukromí.  
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2. Každá strana zachovává v souladu se svými právními předpisy důvěrnost informací 

shromážděných podle tohoto protokolu a chrání tyto informace před zveřejněním, které by 

mohlo poškodit konkurenční postavení osoby, která informace poskytla. Je-li strana, jež 

informace obdrží nebo získá, podle svých právních předpisů povinna tyto informace zveřejnit, 

musí dotyčná strana vyrozumět osobu nebo stranu, která tyto informace poskytla. 

 

3. Každá strana zajistí, aby důvěrné informace shromážděné podle tohoto protokolu nebyly 

použity pro jiné účely než pro správu a provádění určení původu a celních záležitostí, kromě 

případů, kdy to povolí osoba nebo strana, která důvěrné informace poskytla. 

 

4. Bez ohledu na odstavec 3 může strana povolit použití informací shromážděných podle tohoto 

protokolu v jakémkoli správním, soudním nebo kvazisoudním řízení zahájeném pro 

nedodržení celních předpisů provádějících tento protokol. Strana o takovém použití předem 

informuje osobu nebo stranu, která informace poskytla. 

 

5. Strany si vyměňují informace o svých příslušných právních předpisech týkajících se ochrany 

údajů za účelem usnadnění fungování a uplatňování odstavce 2.  
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Článek 33 

 

Předběžná rozhodnutí týkající se původu 

 

1. Každá strana prostřednictvím svého celního orgánu zajistí, aby před dovozem produktu na její 

území bylo v souladu s jejími právními předpisy urychleně vydáváno písemné předběžné 

rozhodnutí o tom, zda produkt splňuje požadavky na označení jako původní podle tohoto 

protokolu. 

 

2. Každá strana přijme nebo zachová postupy pro vydávání předběžných rozhodnutí, včetně 

podrobného popisu informací, jež jsou odůvodněně nezbytné pro vyřízení žádosti o vydání 

rozhodnutí. 

 

3. Každá strana zajistí, aby její celní orgán: 

 

a) mohl kdykoli v průběhu posuzování žádosti o vydání předběžného rozhodnutí požádat 

o doplňkové informace od osoby, která o vydání rozhodnutí požádala; 

 

b) vydal rozhodnutí do 120 dnů ode dne, kdy obdržel všechny potřebné informace od 

osoby, která o vydání předběžného rozhodnutí požádala, a  

 

c) podal osobě, která o vydání předběžného rozhodnutí požádala, úplné vysvětlení důvodů 

rozhodnutí. 

 

4. Pokud žádost o vydání předběžného rozhodnutí zahrnuje otázku, která je předmětem:  

 

a) ověření původu;  
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b) přezkumu ze strany celního orgánu nebo odvolání podávaného k celnímu orgánu, nebo  

 

c) soudního nebo kvazisoudního přezkumu na území, k němuž má celní orgán místní 

příslušnost,  

 

může celní orgán v souladu s vnitrostátními právními předpisy odmítnout nebo odložit vydání 

rozhodnutí. 

 

5. S výhradou odstavce 7 uplatní každá strana předběžné rozhodnutí na dovoz produktu, pro nějž 

bylo o vydání rozhodnutí požádáno, na její území v den, kdy bylo toto rozhodnutí vydáno, 

nebo k pozdějšímu datu v rozhodnutí uvedeném.  

 

6. Každá strana zajistí jakékoli osobě žádající o vydání předběžného rozhodnutí stejné 

zacházení, jaké poskytla jakékoli jiné osobě, jíž předběžné rozhodnutí vydala, pokud jsou 

skutkový stav a okolnosti totožné ve všech významných ohledech. 

 

7. Strana, která vydala předběžné rozhodnutí, jej může změnit nebo zrušit:  

 

a) pokud se rozhodnutí zakládá na nesprávném skutkovém zjištění; 

 

b) dojde-li ke změně podstatných skutečností nebo okolností, na nichž je rozhodnutí 

založeno;  

 

c) za účelem dosažení souladu se změnou kapitoly dva (Národní zacházení a přístup zboží 

na trh) nebo tohoto protokolu, nebo 

 

d) za účelem dosažení souladu se soudním rozhodnutí nebo změnou svých právních 

předpisů.  
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8. Každá strana zajistí, aby změna nebo zrušení předběžného rozhodnutí nabyly účinnosti ke dni 

vydání změny nebo zrušení, nebo k pozdějšímu datu, je-li v rozhodnutí stanoveno, a aby se 

nepoužily na dovoz produktu, k němuž došlo před tímto datem, pokud osoba, které bylo 

předběžné rozhodnutí vydáno, jedná v souladu s jeho podmínkami. 

 

9. Aniž je dotčen odstavec 8, může strana, která vydala předběžné rozhodnutí, v souladu se 

svými právními předpisy odložit datum účinnosti změny nebo zrušení nejvýše o šest měsíců. 

 

10. S výhradou odstavce 7 každá strana zajistí, aby předběžná rozhodnutí zůstávala v platnosti 

a byla plněna. 
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Článek 34 

 

Výbor 

 

Smíšený výbor pro celní spolupráci (dále jen „smíšený výbor“), jemuž je udělena pravomoc jednat 

pod záštitou Smíšeného výboru CETA coby zvláštní výbor podle čl. 26.2 odst. 1 (Specializované 

výbory), může přezkoumat tento protokol a doporučit změny jeho ustanovení Smíšenému výboru 

CETA. Smíšený výbor se vynasnaží rozhodnout: 

 

a) o jednotné správě pravidel původu, včetně sazebního zařazení a otázek oceňování 

v souvislosti s tímto protokolem; 

 

b) o technických, interpretačních či správních záležitostech v souvislosti s tímto protokolem, 

nebo 

 

c) o prioritách ve vztahu k ověřování původu a dalším záležitostem z ověřování původu 

vyplývajícím. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 1 

 

ODCHYLKY PLATNÉ PRO TEXTILNÍ A ODĚVNÍ VÝROBKY 

 

1. Pro účely této přílohy se použijí tyto definice: 

 

přírodními vlákny se rozumí vlákna jiná než umělá nebo syntetická vlákna, která nebyla 

spředena. Přírodní vlákna zahrnují odpad a, není-li uvedeno jinak, vlákna mykaná, česaná 

nebo jinak zpracovaná, avšak nespředená. Přírodní vlákna zahrnují žíně čísla 05.11, hedvábí 

čísel 50.02 až 50.03, vlněná vlákna a jemné nebo hrubé zvířecí chlupy čísel 51.01 až 51.05, 

bavlněná vlákna čísel 52.01 až 52.03 a jiná rostlinná vlákna čísel 53.01 až 53.05; 

 

textilní vlákninou, chemickými materiály a papírenskými materiály se rozumí materiály 

nezařazené v kapitolách 50 až 63, které mohou být použity k výrobě umělých, syntetických 

nebo papírových vláken nebo přízí, a 

 

chemickými střižovými vlákny se rozumí kabely ze syntetických nebo umělých 

nekonečných vláken, střižových vláken nebo odpadu čísel 55.01 až 55.07. 

 

2. Pro upřesnění je třeba uvést, že nepůvodní materiály kapitol 1 až 49 nebo 64 až 97, včetně 

materiálů, které obsahují textilie, nemusí být brány v úvahu pro účely určení, zda všechny 

nepůvodní materiály použité při výrobě výrobků kapitol 50 až 63 splňují příslušné pravidlo 

původu stanovené v příloze 5. 
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3. S výhradou odstavce 7, pokud nepůvodní materiály použité při výrobě výrobků kapitol 50 až 

63 nesplňují podmínky stanovené v příloze 5, považuje se produkt přesto za původní, jsou-li 

splněny tyto podmínky:  

 

a) produkt byl vyroben za použití dvou nebo více základních textilních materiálů 

uvedených v tabulce 1;  

 

b) čistá hmotnost nepůvodních základních textilních materiálů uvedených v tabulce 1 

nepřesahuje 10 % čisté hmotnosti produktu, a 

 

c) produkt splňuje všechny ostatní příslušné požadavky tohoto protokolu. 

 

4. S výhradou odstavce 7, v případě výrobků kapitol 50 až 63, které byly vyrobeny za použití 

jednoho nebo více základních textilních materiálů uvedených v tabulce 1 a nepůvodní 

polyuretanové příze s pružnými polyetherovými součástmi, se produkt přesto považuje za 

původní, jsou-li splněny tyto podmínky: 

 

a) hmotnost nepůvodní polyuretanové příze s pružnými polyetherovými součástmi 

nepřesahuje 20 % hmotnosti produktu, a  

 

b) produkt splňuje všechny ostatní příslušné požadavky tohoto protokolu. 
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5. S výhradou odstavce 7, v případě výrobků kapitol 50 až 63, které byly vyrobeny za použití 

jednoho nebo více základních textilních materiálů uvedených v tabulce 1 a nepůvodních 

pásků, jejichž jádro je z hliníkové fólie nebo z plastové fólie, též potažené hliníkovým 

práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, upevněné průhledným nebo barevným lepidlem mezi 

dvě vrstvy plastové fólie, se produkt přesto považuje za původní, jsou-li splněny tyto 

podmínky: 

 

a) hmotnost nepůvodních pásků, jejichž jádro je z hliníkové fólie nebo z plastové fólie, též 

potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, upevněné průhledným nebo 

barevným lepidlem mezi dvě vrstvy plastové fólie, nepřesahuje 30% hmotnosti 

produktu, a  

 

b) produkt splňuje všechny ostatní příslušné požadavky tohoto protokolu. 

 

6. S výhradou odstavce 7, pokud nepůvodní materiály použité při výrobě výrobků kapitol 61 až 

63 nesplňují podmínky stanovené v příloze 5, považuje se produkt přesto za původní, jsou-li 

splněny tyto podmínky: 

 

a) nepůvodní materiály jsou zařazeny do jiného čísla než daný produkt; 

 

b) hodnota nepůvodních materiálů nepřesahuje 8 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 

produktu ze závodu, a 
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c) produkt splňuje všechny ostatní příslušné požadavky tohoto protokolu. 

 

Tento odstavec se nepoužije na nepůvodní materiály použité při výrobě podšívek či 

mezipodšívek výrobků kapitol 61 až 63. 

 

7. Odchylka stanovená v odstavcích 2 až 6 se nepoužije na nepůvodní materiály použité při 

výrobě produktu, pokud pravidlo původu vztahující se na tyto materiály stanoví jejich 

nejvyšší přípustnou hodnotu nebo hmotnost v podobě procentního podílu. 

 

Tabulka 1 – Základní textilní materiály 

 

1. hedvábí 

 

2. vlna 

 

3. hrubé zvířecí chlupy 

 

4. jemné zvířecí chlupy 

 

5. žíně 

 

6. bavlna 

 

7. papírenské materiály a papír 

 

8. len 
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9. pravé konopí 

 

10. juta a jiná textilní lýková vlákna 

 

11. sisalová a jiná textilní vlákna rodu Agave 

 

12. kokosová, abaková, ramiová a ostatní rostlinná textilní vlákna 

 

13. syntetická nekonečná vlákna 

 

14. umělá nekonečná vlákna 

 

15. elektricky vodivá nekonečná vlákna 

 

16. syntetická střižová vlákna z polypropylenu 

 

17. syntetická střižová vlákna z polyesteru 

 

18. syntetická střižová vlákna z polyamidu 

 

19. syntetická střižová vlákna z polyakrylonitrilu 

 

20. syntetická střižová vlákna z polyimidu 

 

21. syntetická střižová vlákna z polytetrafluorethylenu 

 

22. syntetická střižová vlákna z polyfenylensulfidu 

 

23. syntetická střižová vlákna z polyvinylchloridu 
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24. ostatní syntetická střižová vlákna 

 

25. viskózová umělá střižová vlákna 

 

26. ostatní umělá střižová vlákna 

 

27. polyuretanová příze s pružnými polyetherovými součástmi, též ovinutá 

 

28. polyuretanová příze s pružnými polyesterovými součástmi, též ovinutá 

 

29. materiál čísla 56.05 (metalizované nitě) s páskem, jehož jádro je z hliníkové fólie nebo 
z plastové fólie, též potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, upevněné 
průhledným nebo barevným lepidlem mezi dvě vrstvy plastové fólie 

 

30. všechny ostatní materiály čísla 56.05 
 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 2 
 

ZNĚNÍ PROHLÁŠENÍ O PŮVODU 

 

Prohlášení o původu, jehož znění je uvedeno níže, musí být vyhotoveno v souladu s poznámkami 
pod čarou. Text poznámek pod čarou však není třeba uvádět. 
 

(Period: from___________ to __________(1)) 
 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ...(2)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(3) preferential origin. 
 
…………………………………………………………….............................................(4) 

(Místo a datum) 
 

...……………………………………………………………………..............................(5) 
(Podpis vývozce a jeho jméno tiskacím písmem)

  

 
___________________ 
(1) Týká-li se prohlášení o původu více zásilek identických původních produktů ve smyslu čl. 19 odst. 5, uveďte období, na něž 

se vztahuje. Toto období nesmí být delší než 12 měsíců. Veškerý dovoz dotčeného produktu se musí uskutečnit během 
uvedeného období. Pokud se v daném případě neuplatní žádné období, lze pole nechat nevyplněné.  

(2) Pro vývozce z EU: Vyplňuje-li prohlášení o původu schválený nebo registrovaný vývozce, musí uvést své číslo celního 
povolení nebo své registrační číslo. Číslo celního povolení musí být uvedeno pouze v případě, je-li vývozce schváleným 
vývozcem. V případě, že prohlášení o původu nevyplňuje schválený nebo registrovaný vývozce, slova v závorkách se 
vynechají nebo se místo ponechá prázdné.  
Pro kanadské vývozce: Musí být uvedeno podnikatelské číslo vývozce (Business Number) přidělené vládou Kanady. Pokud 
vývozce nemá přiděleno žádné podnikatelské číslo, lze pole nechat nevyplněné. 

(3) Označením „Kanadě/EU“ se rozumí, že produkty splňují požadavky na označení jako původní podle pravidel původu 
platných v rámci Komplexní dohody o hospodářské a obchodní spolupráci mezi Kanadou a Evropskou unií. Týká-li se 
prohlášení o původu zcela nebo zčásti produktů pocházejících z Ceuty a Melilly, musí vývozce zřetelně uvést symbol „CM“. 

(4) Tyto údaje lze vypustit, je-li informace uvedena v samotném dokladu. 
(5) Čl. 19 odst. 3 stanoví výjimku z požadavku ohledně podpisu vývozce. V případě, že se podpis vývozce nevyžaduje, znamená 

to rovněž, že není nutné uvádět jméno osoby, která podepisuje. 
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Bulharské znění 
(Период: от _______до_________(1)) 

 
Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … (2)), 
декларира, че освен когато е отбелязано друго, тези продукти са с/със … преференциален 
произход (3). 
 

Španělské znění  
(Período comprendido entre el _______y el_________(1)) 

 
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera nº …(2)) 
declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. 
…(3). 
 

České znění 
(Období: od _______do_________(1)) 

 
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(2)) prohlašuje, že kromě 
zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v …(3).. 
 

Dánské znění  
(Periode: fra _______til_________(1)) 

 
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. 
...(2)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(3). 
 

Německé znění 
(Zeitraum: von _______ bis _________(1)) 

 
Der Ausführer (ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(2)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ...(3) Ursprungswaren sind. 
 

Estonské znění 
(Ajavahemik: alates _______ kuni _________(1)) 

 
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli luba nr. ...(2)) deklareerib, et need tooted 
on ...(3) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Řecké znění  
(Περίοδος: από _______έως_________(1)) 

 
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ' αριθ. 
...(2)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 
καταγωγής ...(3). 
 

Anglické znění 
(Period: from _______to_________(1)) 

 
The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No…(2)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of …(3) preferential origin. 
 

Francouzské znění 
(Période: du _______au_________(1)) 

 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(2)) déclare 
que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3)). 
 

Chorvatské znění 
(Razdoblje: od _______do_________(1)) 

 
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ... (2)) izjavljuje da su, 
osim ako je drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ... (3) preferencijalnog podrijetla. 
 

Italské znění 
(Periodo: dal _______al_________(1)) 

 
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(2)) 
dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(3). 
 

Lotyšské znění 
(Laikposms: no _______līdz_________(1)) 

 
To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. …(2)) deklarē, ka, izņemot 
tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciāla izcelsme…(3). 
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Litevské znění 
(Laikotarpis: nuo _______iki_________(1)) 

 
Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. …(2)) deklaruoja, kad, 
jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(3) preferencinės kilmės prekės.. 
 

Maďarské znění 
(Időszak: _______-tól_________-ig(1)) 

 
A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(2)) kijelentem, hogy eltérő 
egyértelmű jelzés hiányában az áruk preferenciális …(3) származásúak. 
 

Maltské znění 
(Perjodu: minn _______sa _________(1)) 

 
L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(2)) jiddikjara 
li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …(3). 
 

Nizozemské znění 
(Periode: van _______ tot en met _________(1)) 

 
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(2)), 
verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 
oorsprong zijn uit ...(3). 
 

Polské znění 
(Okres: od _______do_________(1)) 

 
Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(2)) deklaruje, 
że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(3) preferencyjne pochodzenie. 
 

Portugalské znění 
(Período: de _______a_________(1)) 

 
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira n.º ...(2)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 
origem preferencial ...(3). 
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Rumunské znění 
(Perioada: de la _______până la_________(1)) 

 
Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizația vamală nr. …(2)) declară 
că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine 
preferențială …(3). 
 

Slovinské znění 
(Obdobje: od _______do_________(1)) 

 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(2)), izjavlja, da, 
razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(3) poreklo. 

 
Slovenské znění 

(Obdobie: od _______do_________(1)) 
 
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo colného povolenia …(2)) vyhlasuje, že 
pokiaľ nie je jasne uvedené inak, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(3). 
 

Finské znění 
( ______ ja ________välinen aika(1)) 

 
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(2)) ilmoittaa, että nämä tuotteet 
ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (3). 
 

Švédské znění 
(Period: från _______till_________(1)) 

 
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr ...(2)) 
försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung i ...(3). 

 
 

________________ 
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PŘÍLOHA 3 

 

PROHLÁŠENÍ DODAVATELE O NEPŮVODNÍCH MATERIÁLECH  

POUŽITÝCH PŘI VÝROBĚ NEPŮVODNÍCH PRODUKTŮ 

 

Prohlášení: 

 

Já, níže podepsaný dodavatel produktů uvedených v připojeném dokladu, prohlašuji, že: 

 

a) Při výrobě níže uvedených dodaných nepůvodních produktů byly použity níže uvedené 

materiály, které nepocházejí z Evropské unie / z Kanady(1). 

 

b) Všechny ostatní materiály použité v Evropské unii / v Kanadě při výrobě těchto produktů mají 

původ tamtéž. 

 

1 

 

Popis 
dodaného 

nepůvodního 
produktu 

2 

 

Sazební 
zařazení 

dodaného 
nepůvodního 

produktu v HS 

3 

 

Hodnota 
dodaného 

nepůvodního 
produktu(2) 

4 

 

Popis 
použitého 

nepůvodního 
materiálu 

5 

 

Sazební 
zařazení 

použitého 
nepůvodního 
materiálu v 

HS 

6 

 

Hodnota 
použitého 

nepůvodního 
materiálu(2) 

      

      

      

  Celkem:   Celkem: 
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Zavazuji se poskytnout jakékoli další podpůrné dokumenty, které budou vyžádány. 
 

………………………………………………………………………………………………………………………… 
(Místo a datum) 

 
………………………………………………………………………………………………………………………… 

(Jméno a funkce, název a adresa společnosti) 
 

………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

(Podpis) 
 
 
 
 
 

_______________ 
 
(1) Nehodící se škrtněte. 
(2) Uveďte jednotkovou hodnotu u každého dodaného nepůvodního produktu (ve sloupci 3) 

a u každého použitého nepůvodního materiálu (ve sloupci 6). 
 
 

________________ 
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PŘÍLOHA 4 

 

ZÁLEŽITOSTI TÝKAJÍCÍ SE CEUTY A MELILLY 

 

1. Pro účely tohoto protokolu, pokud jde o Evropskou unii, pojem „strana“ nezahrnuje Ceutu 

a Melillu.  

 

2. Produkty pocházející z Kanady podléhají při dovozu do Ceuty a Melilly ve všech ohledech 

stejnému celnímu režimu, včetně preferenčního sazebního zacházení, jako produkty 

pocházející z celního území Evropské unie podle protokolu 2 k Aktu o přistoupení 

Španělského království a Portugalské republiky k Evropským společenstvím. Kanada uplatní 

na dovoz produktů, na něž se vztahuje tato dohoda a které pocházejí z Ceuty a Melilly, stejný 

celní režim, včetně preferenčního sazebního zacházení, jako na produkty dovážené 

a pocházející z Evropské unie. 

 

3. Pravidla původu platná pro Kanadu podle tohoto protokolu se použijí při určování původu 

produktů vyvážených z Kanady do Ceuty a Melilly. Pravidla původu platná pro Evropskou 

unii podle tohoto protokolu se použijí při určování původu produktů vyvážených z Ceuty 

a Melilly do Kanady. 

 

4. Ustanovení tohoto protokolu týkající se vydávání, používání a následného ověřování původu 

se použijí na produkty vyvážené z Kanady do Ceuty a Melilly a na produkty vyvážené 

z Ceuty a Melilly do Kanady. 
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5. Ustanovení tohoto protokolu týkající se kumulace původu se použijí na dovoz a vývoz 

produktů mezi Evropskou unií, a Kanadou a Ceutou a Melillou. 

 

6. Pro účely uvedené v odstavcích 2, 3, 4 a 5 se Ceuta a Melilla považují za jediné území. 

 

7. Za uplatňování této přílohy v Ceutě a Melille nesou odpovědnost španělské celní orgány. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 5 

 

SPECIFICKÁ PRAVIDLA PŮVODU PRODUKTU 

 

Úvodní poznámky k příloze 5 

 

1. Tato příloha stanoví podmínky, jež musí produkt splňovat, aby mohl být považován za 

původní ve smyslu článku 5 (Výroba v dostatečném rozsahu). 

 

2. Použijí se tyto definice: 

 

kapitolou se rozumí kapitola harmonizovaného systému;  

 

číslem se rozumí čtyřmístné číslo nebo první čtyři číslice jakéhokoli čísla, použité 

v harmonizovaném systému; 

 

třídou se rozumí třída harmonizovaného systému, 

 

položkou se rozumí šestimístné číslo nebo prvních šest číslic jakéhokoli čísla, použité 

v harmonizovaném systému, a 

 

celním ustanovením se rozumí kapitola, číslo nebo položka harmonizovaného systému. 

 

3. Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu nebo soubor pravidel původu vztahující se 

k určitému produktu zařazenému do konkrétního čísla, položky nebo skupiny čísel či položek 

se uvádí přímo vedle daného čísla, položky nebo skupiny čísel či položek. 
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4. Není-li stanoveno jinak, požadavek na změnu sazebního zařazení nebo jakákoli jiná podmínka 

stanovená v rámci speciálně vyjádřeného pravidla původu produktu se vztahují pouze na 

nepůvodní materiál. 

 

5. Poznámky k třídám, kapitolám, číslům nebo položkám jsou v příslušných případech uvedeny 

na začátku každé nové třídy, kapitoly, čísla nebo položky. Tyto poznámky je třeba vykládat 

ve spojení se speciálně vyjádřenými pravidly původu produktu, jež se vztahují k příslušné 

třídě, kapitole, číslu nebo položce, přičemž v těchto poznámkách mohou být stanoveny další 

podmínky vztahující se ke speciálně vyjádřeným pravidlům původu produktu, nebo v nich 

mohou být stanoveny alternativy k těmto pravidlům. 

 

6. Není-li stanoveno jinak, „hmotností“ se v rámci speciálně vyjádřeného pravidla původu 

produktu rozumí čistá hmotnost, tj. hmotnost materiálu nebo produktu bez hmotnosti obalu, 

jak stanoví definice „čisté hmotnosti nepůvodního materiálu“ a „čisté hmotnosti produktu“ 

v článku 1 (Definice) tohoto protokolu. 

 

7. Výrazem „nepůvodní cukr“ se v rámci speciálně vyjádřeného pravidla původu produktu 

rozumí „nepůvodní materiál“ podle článku 16 (Cukr) tohoto protokolu.  

 

8. Jestliže speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu požaduje: 

 

a) změnu zařazení z kterékoli jiné kapitoly, čísla nebo položky nebo změnu na produkt x2 

z kterékoli jiné kapitoly, čísla nebo položky, může být při výrobě daného produktu 

použit pouze nepůvodní materiál zařazený do jiné kapitoly, čísla nebo položky než 

dotyčný produkt; 

 

                                                 
2 V rámci těchto poznámek produkt x nebo celní ustanovení x označuje konkrétní produkt nebo 

celní ustanovení a x procent označuje konkrétní procentní podíl. 



 

 
EU/CA/P I/Příloha 5/cs 3 

b) změnu zařazení v rámci čísla nebo položky nebo v rámci kteréhokoli z těchto čísel nebo 

položek, může být při výrobě daného produktu použit nepůvodní materiál zařazený do 

daného čísla nebo položky, stejně jako nepůvodní materiál zařazený do jiné kapitoly, 

čísla nebo položky než dotyčný produkt; 

 

c) změnu zařazení z kteréhokoli čísla nebo položky mimo skupinu, může být při výrobě 

daného produktu použit pouze nepůvodní materiál zařazený mimo danou skupinu čísel 

nebo položek; 

 

d) aby produkt byl zcela získaný, musí být produkt zcela získán ve smyslu článku 4 (Zcela 

získané produkty). V případě, že zásilka sestává z několika identických produktů 

zařazených podle stejného celního ustanovení x, musí být každý produkt posuzován 

samostatně; 

 

e) aby veškerý materiál celního ustanovení x použitý při výrobě byl zcela získaný, musí 

být veškerý materiál celního ustanovení x použitý při výrobě produktu zcela získán ve 

smyslu článku 4 (Zcela získané produkty);  

 

f) změnu z celního ustanovení x, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 

z kterékoli jiné kapitoly, čísla nebo položky, potom se při výpočtu hodnoty nepůvodních 

materiálů nebere v úvahu hodnota jakéhokoli nepůvodního materiálu, jenž splňuje 

požadavek změny sazebního zařazení, jež je uvedena ve větě začínající slovy „bez 

ohledu na to“. Pokud se na určité číslo, položku nebo skupinu čísel či položek vztahují 

dvě nebo více speciálně vyjádřených pravidel původu produktu, odráží změna 

sazebního zařazení uvedená v této větě změnu stanovenou v prvním pravidle původu;  
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g) aby hodnota nepůvodních materiálů celního ustanovení x nepřesahovala x procent 

převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, potom se při výpočtu 

hodnoty nepůvodních materiálů bere v úvahu pouze hodnota nepůvodního materiálu 

specifikovaného v rámci tohoto pravidla původu. Procentní podíl jakožto nejvyšší 

přípustná hodnota nepůvodních materiálů stanovený v rámci tohoto pravidla původu 

nesmí být překročen v důsledku použití článku 6 (Odchylky);  

 

h) aby hodnota nepůvodních materiálů zařazených v rámci téhož celního ustanovení jako 

konečný produkt nepřesahovala x procent převodní hodnoty produktu nebo ceny 

produktu ze závodu, může být při výrobě produktu použit nepůvodní materiál zařazený 

v rámci jiného celního ustanovení než daný produkt. Při výpočtu hodnoty nepůvodních 

materiálů se bere v úvahu pouze hodnota nepůvodních materiálů zařazených v rámci 

téhož celního ustanovení jako konečný produkt. Procentní podíl jakožto nejvyšší 

přípustná hodnota nepůvodních materiálů stanovený v rámci tohoto pravidla původu 

nesmí být překročen v důsledku použití článku 6 (Odchylky); 

 

i) aby hodnota všech nepůvodních materiálů nepřesahovala x procent převodní hodnoty 

produktu nebo ceny produktu ze závodu, potom se při výpočtu hodnoty nepůvodních 

materiálů bere v úvahu hodnota všech nepůvodních materiálů. Procentní podíl jakožto 

nejvyšší přípustná hodnota nepůvodních materiálů stanovený v rámci tohoto pravidla 

původu nesmí být překročen v důsledku použití článku 6 (Odchylky), a  
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j) aby čistá hmotnost nepůvodních materiálů celního ustanovení x použitých při výrobě 

nepřesahovala x procent čisté hmotnosti produktu, mohou být specifikované nepůvodní 

materiály použity, pokud nepřesahují stanovený procentní podíl čisté hmotnosti 

produktu v souladu s definicí pojmu „čistá hmotnost produktu“ v článku 1. Procentní 

podíl jakožto nejvyšší přípustná hmotnost nepůvodních materiálů stanovený v rámci 

tohoto pravidla původu nesmí být překročen v důsledku použití článku 6 (Odchylky).  

 

9. Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu představuje nejmenší přípustný rozsah 

výrobních operací, jimž musí být nepůvodní materiál podroben, aby výsledný produkt mohl 

získat status původu. Je-li rozsah výrobních operací větší, než příslušné speciálně vyjádřené 

pravidlo původu produktu požaduje, je status původu danému produktu rovněž přiznán. 

 

10. Pokud speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu stanoví, že určitý nepůvodní materiál 

nesmí být použit nebo že hodnota či hmotnost určitého nepůvodního materiálu nemůže 

přesáhnout určitou prahovou hodnotu, nevztahují se tyto podmínky na nepůvodní materiál 

zařazený jinde v rámci harmonizovaného systému. 

 

11. Jestliže v souladu s článkem 5 (Výroba v dostatečném rozsahu) je materiálu přiznán status 

původu na území strany a tento materiál je dále použit při výrobě produktu, jehož původ se 

určuje, nezohlední se žádný nepůvodní materiál, který byl při výrobě dotyčného materiálu 

použit. To platí bez ohledu na to, zda tento materiál získal status původu v rámci téhož 

závodu, kde se vyrábí i předmětný produkt. 

 

12. Speciálně vyjádřená pravidla původu produktu stanovená v této příloze se použijí i na použité 

produkty. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Třída I Živá zvířata; živočišné produkty 

Kapitola 1 Živá zvířata  

01.01-01.06 Všechna zvířata kapitoly 1 jsou zcela získána. 

Kapitola 2 Maso a jedlé droby 

02.01-02.10 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 1 nebo 2 je zcela získán. 

Kapitola 3 Ryby a korýši, měkkýši a jiní vodní bezobratlí 

 Poznámka:  
Produkty akvakultury kapitoly 3 budou považovány za pocházející ze strany 
dohody, pouze pokud jsou na území dané strany odchovány z nepůvodních 
nebo původních vajíček, potěru, mladých rybek či larev. 

03.01-03.08 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 3 je zcela získán. 

Kapitola 4 Mléko a mléčné výrobky; ptačí vejce; přírodní med; jedlé produkty 
živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

04.01 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě mléčných přípravků položky 1901.90 
obsahujících více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny, je-li veškerý použitý 
materiál kapitoly 4 zcela získán. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

0402.10 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě mléčných přípravků položky 1901.90 
obsahujících více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny, jsou-li splněny tyto 
podmínky: 
a) veškerý použitý materiál kapitoly 4 je zcela získán, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

40 % čisté hmotnosti produktu. 

0402.21-0402.99 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě mléčných přípravků položky 1901.90 
obsahujících více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny, jsou-li splněny tyto 
podmínky:  
a) veškerý použitý materiál kapitoly 4 je zcela získán, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu. 

04.03-04.06 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě mléčných přípravků položky 1901.90 
obsahujících více než 10 % hmotnostních mléčné sušiny, jsou-li splněny tyto 
podmínky:  
a) veškerý použitý materiál kapitoly 4 je zcela získán, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu. 

04.07-04.10 Výroba, v níž:  
a) veškerý použitý materiál kapitoly 4 je zcela získán, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 5 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

0501.00-0511.99 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Třída II Rostlinné produkty 

 Poznámka: 
Se zemědělskými a zahradnickými produkty, které jsou vypěstovány na území 
strany dohody, se zachází jako s produkty pocházejícími z území této strany, 
i když jsou vypěstovány ze semen, cibulí, podnoží, řízků, roubů, výhonů, 
pupenů nebo jiných živých částí rostlin dovezených ze třetí země. 

Kapitola 6 Živé dřeviny a jiné rostliny; cibule, kořeny a podobné; řezané květiny 
a okrasná zeleň 

06.01-06.04 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 6 je zcela získán. 

Kapitola 7 Jedlá zelenina a některé kořeny a hlízy 

07.01-07.09 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán.  

0710.10-0710.80 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán. 

0710.90 Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky: 
a) čistá hmotnost nepůvodního chřestu, fazolí, brokolice, zelí, mrkve, 

květáku, cuket, okurek salátových, okurek nakládaček, artyčoků, hub, 
cibule, hrachu, brambor, kukuřice cukrové, sladké papriky a rajčat 
kapitoly 7 použitých při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti 
produktu, a 

b) čistá hmotnost nepůvodní zeleniny kapitoly 7 použité při výrobě 
nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu. 

07.11 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán. 
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0712.20-0712.39 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán. 

0712.90 Změna na sušené zeleninové směsi z jednotlivých druhů sušené zeleniny 
v rámci této položky nebo kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto 
podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního zelí, mrkve, cuket, okurek salátových, 

okurek nakládaček, artyčoků, hub, brambor, kukuřice cukrové, sladké 
papriky, rajčat a vodnice a tuřínu kapitoly 7 použitých při výrobě 
nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a 

 b) čistá hmotnost nepůvodní zeleniny kapitoly 7 použité při výrobě 
nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu, 

nebo 
v případě kteréhokoli jiného produktu položky 0712.90, výroba, v níž veškerý 
použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán. 

07.13-07.14 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 7 je zcela získán. 

Kapitola 8 Jedlé ovoce a ořechy; kůra citrusových plodů nebo melounů 

08.01-08.10 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 8 je zcela získán. 

08.11 Výroba, v níž: 
a) veškerý použitý materiál kapitoly 8 je zcela získán, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

40 % čisté hmotnosti produktu.  

08.12 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 8 je zcela získán.  
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0813.10-0813.40 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 8 je zcela získán.  

0813.50 Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodních mandlí, jablek, meruněk, banánů, třešní 

a višní, kaštanů, citrusových plodů, fíků, vinných hroznů, lískových 
ořechů, nektarinek, broskví, hrušek, švestek a vlašských ořechů 
kapitoly 8 použitých při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti 
produktu,  

b) čistá hmotnost nepůvodního ovoce a ořechů jiných než mandle, jablka, 
meruňky, banány, para ořechy, karamboly, jablka kešú , kešú ořechy, 
třešně a višně, kaštany, citrusové plody, kokosové ořechy, fíky, vinné 
hrozny, kvajávy, lískové ořechy, jackfruit, liči, makadamové ořechy, 
manga, mangostany, nektarinky, papáje, mučenky, broskve, hrušky, 
pistácie, pitahaya, švestky, tamarindy nebo vlašské ořechy kapitoly 8 
použitých při výrobě nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu, a  

c) čistá hmotnost nepůvodního ovoce a ořechů kapitoly 8 použitých při 
výrobě nepřesahuje 80 % čisté hmotnosti produktu.  

08.14 Výroba, v níž veškerý použitý materiál kapitoly 8 je zcela získán. 

Kapitola 9 Káva, čaj, maté a koření 

0901.11-0901.90  Změna z kterékoli jiné položky. 

0902.10-0910.99 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

Kapitola 10 Obiloviny 

10.01-10.08 Všechny obiloviny kapitoly 10 jsou zcela získány. 
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Kapitola 11 Mlýnské výrobky; slad; škroby; inulin; pšeničný lepek 

11.01-11.09 Výroba, v níž veškerý použitý materiál čísla 07.01, položky 0710.10, 
kapitoly 10 nebo 11, nebo čísla 23.02 či 23.03 je zcela získán. 

Kapitola 12 Olejnatá semena a olejnaté plody; různá zrna, semena a plody; 
průmyslové nebo léčivé rostliny; sláma a pícniny 

12.01-12.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

12.08 Změna z kterékoli jiné kapitoly. 

12.09-12.14 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 13 Šelak; gumy, pryskyřice a jiné rostlinné šťávy a výtažky 

1301.20-1301.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

1302.11-1302.39 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky, pokud 
čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 
čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 14 Rostlinné pletací materiály; rostlinné produkty, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

1401.10-1404.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 
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Třída III Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a výrobky vzniklé jejich štěpením; 
upravené jedlé tuky; živočišné nebo rostlinné vosky 

Kapitola 15 Živočišné nebo rostlinné tuky a oleje a výrobky vzniklé jejich štěpením; 
upravené jedlé tuky; živočišné nebo rostlinné vosky 

15.01-15.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

15.05 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky.  

15.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

15.07-15.08 Změna z kterékoli jiné kapitoly.  

15.09-15.10 Výroba, v níž všechny olivové oleje čísla 15.09 nebo 15.10 jsou zcela získány. 

15.11-15.15 Změna z kterékoli jiné kapitoly.  

1516.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

1516.20  Změna z kterékoli jiné kapitoly.  

15.17 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 15.07 až 15.15, položky 
1516.20 nebo čísla 15.18. 

 Poznámka: 
Pro účely pravidla původu pro číslo 15.18, kde se odkazuje na obsah 
nerozpustných nečistot, se konstatuje, že k měření tohoto obsahu se má použít 
metoda Ca 3a-46 doporučená organizací American Oil Chemists’ Society.  
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15.18 Změna na jednotlivé rostlinné tuky nebo oleje nebo jejich frakce z kterékoli 
jiné kapitoly;  
nebo 
změna na nepoživatelné směsi živočišných nebo rostlinných tuků nebo olejů 
nebo jejich frakcí, nebo přípravky z nich, obsahující nejvýše 0,15 % 
nerozpustných nečistot, vztaženo na čistou hmotnost, v rámci tohoto čísla 
nebo kteréhokoli jiného čísla za předpokladu, že obsah nerozpustných nečistot 
je snížen v rámci výrobního procesu;  
nebo 
změna na kterýkoli jiný produkt čísla 15.18 z kteréhokoli jiného čísla. 

15.20 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

15.21-15.22 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída IV Výrobky potravinářského průmyslu; nápoje, lihoviny a ocet; tabák 
a vyrobené tabákové náhražky 

Kapitola 16 Přípravky z masa, ryb nebo korýšů, měkkýšů nebo jiných vodních 
bezobratlých 

16.01-16.02 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě kapitoly 2. 

16.03 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě kapitoly 2 nebo 3. 

16.04-16.05 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě kapitoly 3. 

Kapitola 17 Cukr a cukrovinky 

17.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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17.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 1701.91 nebo 1701.99, pokud 
čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 11.01 až 11.08, položky 1701.11 
nebo 1701.12 nebo čísla 17.03 použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté 
hmotnosti produktu. 

17.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

17.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a)  

i) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
40 % čisté hmotnosti produktu, nebo 

 ii) hodnota nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 30 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, a 

b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 
nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 18 Kakao a kakaové přípravky 

18.01-18.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

1803.10-1803.20 Změna z kterékoli jiné položky.  

18.04-18.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  
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18.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a)  

i) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
40 % čisté hmotnosti produktu, nebo 

ii) hodnota nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 30 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, a 

 b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 
nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 19 Přípravky z obilovin, mouky, škrobu nebo mléka; jemné pečivo 

19.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 30 % 

čisté hmotnosti produktu;  
c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a 
d) čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu kapitoly 4 

použitých při výrobě nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu. 
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1902.11-1902.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu, a  
c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

1902.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitol 2, 3 nebo 16 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
c) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu, a  
d) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

1902.30-1902.40 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu, a 
c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  
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19.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu. 

1904.10-1904.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  

 b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 30 % 
čisté hmotnosti produktu; 

c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 
nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a  

d) čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu kapitoly 4 
použitých při výrobě nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu. 

1904.30 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  

a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a 

b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 
čisté hmotnosti produktu. 
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1904.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 30 % 

čisté hmotnosti produktu;  

 c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 
nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a  

d) čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu kapitoly 4 
použitých při výrobě nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu. 

19.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 10.06 nebo 11.01 až 11.08 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 40 % 

čisté hmotnosti produktu;  
c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a 
d) čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu kapitoly 4 

použitých při výrobě nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 20 Přípravky ze zeleniny, ovoce, ořechů nebo jiných částí rostlin 

20.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

20.02-20.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla, v němž veškerý použitý materiál kapitoly 7 
je zcela získán. 
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20.04-20.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

20.06 Změna na přípravky z borůvek, třešní a višní, brusinek, Loganových ostružin, 
malin, plodů muchovníku olšolistého nebo jahod z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
60 % čisté hmotnosti produktu; nebo 
změna na kterýkoli jiný produkt čísla 20.06 z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 
čisté hmotnosti produktu. 

2007.10-2007.91 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

2007.99 Změna na džemy, ovocná želé, ovocné pomazánky nebo ovocné protlaky 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého 
při výrobě nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti produktu, nebo 
změna na kterýkoli jiný produkt položky 2007.99 z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
20 % čisté hmotnosti produktu.  

 Poznámka: 
Pro účely pravidel původu pro přípravky z borůvek, třešní a višní, brusinek, 
Loganových ostružin, malin, plodů muchovníku olšolistého nebo jahod čísla 
20.08 se za čistou hmotnost produktu může považovat čistá hmotnost všech 
materiálů použitých při výrobě produktu, avšak bez čisté hmotnosti vody čísla 
22.01, která je přidána v průběhu výroby produktu. Za čistou hmotnost 
jakéhokoli ovoce použitého při výrobě se může považovat čistá hmotnost 
ovoce, též zmrazeného nebo krájeného, avšak dále nezpracovaného. 
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2008.11-2008.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu. 

2008.20-2008.50 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

2008.60 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti produktu.  

2008.70 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

2008.80 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti produktu.  

2008.91 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

2008.93 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti produktu. 
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2008.97 Změna na směsi obsahující borůvky, třešně a višně, brusinky, Loganovy 
ostružiny, maliny, plody muchovníku olšolistého nebo jahody z kteréhokoli 
jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě 
nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti produktu, nebo  
změna na kterýkoli jiný produkt položky 2008.97 z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
40 % čisté hmotnosti produktu. 

2008.99 Změna na přípravky z borůvek, Loganových ostružin, malin nebo plodů 
muchovníku olšolistého z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost 
nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 60 % čisté hmotnosti 
produktu, nebo  
změna na kterýkoli jiný produkt položky 2008.99 z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
20 % čisté hmotnosti produktu.  

2009.11-2009.79 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

2009.81 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu. 

2009.89 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 
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2009.90 Změna na směsi obsahující borůvkovou šťávu, brusinkovou šťávu, 
bezinkovou šťávu, šťávu z Loganových ostružin nebo šťávu z plodů 
muchovníku olšolistého z jakékoli jiné položky, kromě nepůvodní borůvkové 
šťávy, brusinkové šťávy, bezinkové šťávy, šťávy z Loganových ostružin nebo 
šťávy z plodů muchovníku olšolistého čísla 20.09, jsou-li splněny tyto 
podmínky:  

a) čistá hmotnost nepůvodní šťávy čísla 20.09 ve formě „přímá šťáva a 
rekonstituovaná šťáva z koncentrátu (single strength)“ použité při výrobě 
nepřesahuje 40 % čisté hmotnosti produktu, a  

b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 
čisté hmotnosti produktu, nebo 

změna na kterýkoli jiný produkt položky 2009.90 z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 
20 % čisté hmotnosti produktu. 

Kapitola 21 Různé jedlé přípravky 

2101.11-2101.30 Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

2102.10-2102.30 Změna z kterékoli jiné položky. 

2103.10 Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 20 % 

čisté hmotnosti produktu, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07 až 04.10 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 
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2103.20 Změna na rajčatový kečup nebo grilovací omáčku z kterékoli jiné položky, 
jsou-li splněny tyto podmínky:  

a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 40 % 
čisté hmotnosti produktu; 

b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07, 04.08 nebo 04.10 
použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a  

c) čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu čísel 04.07, 
04.08 nebo 04.10 použitých při výrobě nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti 
produktu, nebo 

změna na kterýkoli jiný produkt položky 2103.20 z kterékoli jiné položky, 
jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07 až 04.10 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

2103.30  Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07 až 04.10 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

 Poznámka: 
Pro účely pravidla původu pro položku 2103.90 jsou směsi koření a směsi 
přísad pro ochucení potravinovými přípravky, které mohou být za účelem 
zvýraznění nebo dodání chuti přidávány do potravin během jejich výroby či 
přípravy, a to před podáním, nebo po podání ke konzumaci. 
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2103.90 Změna na grilovací omáčku, ovocné omáčky, směsi koření a směsi přísad pro 
ochucení z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

40 % čisté hmotnosti produktu;  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07, 04.08 nebo 04.10 

použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, a  
čistá hmotnost nepůvodního cukru a nepůvodního materiálu čísel 04.07, 04.08 
nebo 04.10 použitých při výrobě nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu, 
nebo 

 změna na kterýkoli jiný produkt položky 2103.90 z kterékoli jiné položky, 
jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07 až 04.10 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

2104.10-2105.00 Změna z kterékoli jiné položky, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

21.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

40 % čisté hmotnosti produktu, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 
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Kapitola 22 Nápoje, lihoviny a ocet 

22.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2202.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

2202.90 Změna na nápoje obsahující mléko z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 
04.01 až 04.06 nebo mléčných přípravků položky 1901.90 obsahujících více 
než 10 % hmotnostních mléčné sušiny, jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a  
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu čísel 04.07 až 04.10 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu, nebo  

 změna na kterýkoli jiný produkt položky 2202.90 z kteréhokoli jiného čísla, 
jsou-li splněny tyto podmínky:  
a) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a 
b) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

22.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

22.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položek 0806.10, 2009.61 nebo 
2009.69, čísla 22.07 nebo 22.08. 
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22.05-22.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

22.07-22.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla mimo tuto skupinu, kromě čísla 22.04. 

Kapitola 23 Zbytky a odpady z potravinářského průmyslu; připravené krmivo 

23.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

23.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu kapitoly 10 použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti 
produktu.  

2303.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu kapitoly 10 použitého při výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti 
produktu. 

2303.20-2303.30 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

23.04-23.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

23.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě kapitoly 2 nebo 3, jsou-li splněny 
tyto podmínky: 
a) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 10 nebo 11 použitého při 

výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu; 
b) čistá hmotnost nepůvodního cukru použitého při výrobě nepřesahuje 

20 % čisté hmotnosti produktu, a 
c) čistá hmotnost nepůvodního materiálu kapitoly 4 použitého při výrobě 

nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 
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Kapitola 24 Tabák a vyrobené tabákové náhražky 

 Poznámka: 
Se zemědělskými a zahradnickými produkty, které jsou vypěstovány na území 
strany dohody, se zachází jako s produkty pocházejícími z území této strany, 
i když jsou vypěstovány ze semen, cibulí, podnoží, řízků, roubů, výhonů, 
pupenů nebo jiných živých částí rostlin dovezených ze třetí země. 

24.01 Výroba, v níž veškerý použitý materiál čísla 24.01 je zcela získán. 

2402.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě nepřesahuje 30 % čisté hmotnosti 
veškerého materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě produktu. 

2402.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položky 2403.10, pokud čistá 
hmotnost materiálu čísla 24.01, který je zcela získán, činí nejméně 10 % čisté 
hmotnosti veškerého materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě produktu. 

2402.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě nepřesahuje 30 % čisté hmotnosti 
veškerého materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě produktu.  

24.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě nepřesahuje 30 % čisté hmotnosti 
veškerého materiálu kapitoly 24 použitého při výrobě produktu. 



 

 
EU/CA/P I/Příloha 5/cs 28 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Třída V Nerostné produkty 

Kapitola 25 Sůl; síra; zeminy a kameny; sádrovcové materiály; vápno a cement 

25.01-25.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2504.10-2504.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

25.05-25.14  Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2515.11-2516.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

25.17 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2518.10-2520.20 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

25.21-25.23 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2524.10-2525.30 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

25.26-25.29 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2530.10-2530.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

Kapitola 26 Rudy kovů, strusky a popely 

26.01-26.21 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Kapitola 27 Nerostná paliva, minerální oleje a produkty jejich destilace; živičné látky; 
minerální vosky 

27.01-27.09 Změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel nebo kteréhokoli jiného čísla. 

27.10 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla, kromě bionafty 
položky 3824.90 nebo čísla 38.26. 

27.11-27.16 Změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel nebo kteréhokoli jiného čísla. 

Třída VI Výrobky chemického průmyslu nebo příbuzných průmyslových odvětví 

Kapitola 28 Anorganické chemikálie; anorganické nebo organické sloučeniny drahých 
kovů, kovů vzácných zemin, radioaktivních prvků nebo izotopů 

 Poznámka 1:  
Výrobek této kapitoly je původním produktem, je-li výsledkem: 
a) příslušné změny sazebního zařazení stanovené v pravidlech původu této 

kapitoly; 
b) chemické reakce popsané v níže uvedené poznámce 2, nebo 
c) čištění popsaného v níže uvedené poznámce 3. 

 Poznámka 2: Chemická reakce a změna čísla CAS 
Výrobek této kapitoly se považuje za původní produkt, jestliže je výsledkem 
chemické reakce, přičemž tato chemická reakce vede ke změně čísla CAS 
(Chemical Abstract Service).  
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 Pro účely této kapitoly se „chemickou reakcí“ rozumí proces, včetně 
biochemických procesů, jehož výsledkem je nová struktura molekuly 
následkem rozbíjení intramolekulárních vazeb a vytvářením nových 
intramolekulárních vazeb nebo změnou prostorového uspořádání atomů 
v molekule. 
Pro účely určení, zda se jedná o původní produkt, se za chemickou reakci 
nepovažuje: 
a) rozpuštění ve vodě nebo v jiném rozpouštědle; 
b) odstranění rozpouštědel, včetně vody jako rozpouštědla, nebo 
c) přidání nebo odstranění krystalicky vázané vody. 

 Poznámka 3: Čištění 
Výrobek této kapitoly, který se podrobuje čištění, se považuje za původní 
produkt, pokud je čištění prováděno na území jedné nebo obou stran a jeho 
výsledkem je odstranění nejméně 80 % nečistot. 

 Poznámka 4: Zákaz oddělování 
Výrobek, který splňuje příslušný požadavek změny sazebního zařazení na 
území jedné nebo obou stran v důsledku oddělení jednoho nebo více materiálů 
z uměle vytvořené směsi, se nepovažuje za původní produkt, pokud izolovaný 
materiál neprošel chemickou reakcí na území jedné nebo obou stran. 

2801.10-2853.00 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejné položky jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Kapitola 29  Organické chemikálie 

 Poznámka 1: 
Výrobek této kapitoly je původním produktem, je-li výsledkem: 
a) příslušné změny sazebního zařazení stanovené v pravidlech původu této 

kapitoly; 

 b) chemické reakce popsané v níže uvedené poznámce 2, nebo 
c) čištění popsaného v níže uvedené poznámce 3. 

 Poznámka 2: Chemická reakce a změna čísla CAS  
Výrobek této kapitoly se považuje za původní produkt, jestliže je výsledkem 
chemické reakce, přičemž tato chemická reakce vede ke změně čísla CAS 
(Chemical Abstract Service). 

 Pro účely této kapitoly se „chemickou reakcí“ rozumí proces, včetně 
biochemických procesů, jehož výsledkem je nová struktura molekuly 
následkem rozbíjení intramolekulárních vazeb a vytvářením nových 
intramolekulárních vazeb nebo změnou prostorového uspořádání atomů 
v molekule. 
Pro účely určení, zda se jedná o původní produkt, se za chemickou reakci 
nepovažuje: 
a) rozpuštění ve vodě nebo v jiném rozpouštědle; 
b) odstranění rozpouštědel, včetně vody jako rozpouštědla, nebo 
c) přidání nebo odstranění krystalicky vázané vody. 
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 Poznámka 3: Čištění 
Výrobek této kapitoly, který se podrobuje čištění, se považuje za původní 
produkt, pokud je čištění prováděno na území jedné nebo obou stran a jeho 
výsledkem je odstranění nejméně 80 % nečistot. 

 Poznámka 4: Zákaz oddělování 
Výrobek, který splňuje příslušný požadavek změny sazebního zařazení na 
území jedné nebo obou stran v důsledku oddělení jednoho nebo více materiálů 
z uměle vytvořené směsi, se nepovažuje za původní produkt, pokud izolovaný 
materiál neprošel chemickou reakcí na území jedné nebo obou stran. 

2901.10-2942.00 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejné položky jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 30 Farmaceutické výrobky 

3001.20-3005.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

3006.10-3006.60 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

3006.70-3006.92 Změna z kterékoli jiné položky. 
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Kapitola 31 Hnojiva 

31.01 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

31.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

3103.10-3104.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

31.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

Kapitola 32 Tříselné nebo barvířské výtažky; taniny a jejich deriváty; barviva, 
pigmenty a jiné barvicí látky; nátěrové barvy a laky; tmely a jiné 
nátěrové hmoty; inkousty 

3201.10-3210.00 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

32.11-32.12 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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3213.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

3213.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

32.14-32.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 33 Vonné silice a pryskyřice; voňavkářské, kosmetické nebo toaletní 
přípravky 

3301.12-3301.90 Změna z kterékoli jiné položky, nebo  
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejné položky jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

3302.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud hmotnost nepůvodního materiálu 
čísla 17.01 nebo 17.02 nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu.  

3302.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  
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33.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

33.04-33.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 34 Mýdlo, organické povrchově aktivní prostředky, prací prostředky, 
mazací prostředky, umělé vosky, připravené vosky, lešticí nebo cídicí 
přípravky, svíčky a podobné výrobky, modelovací pasty, „dentální vosky“ 
a dentální přípravky na bázi sádry 

3401.11-3401.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

3401.30 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položky 3402.90, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla kromě položky 3402.90, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty 
produktu nebo ceny produktu ze závodu.  
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3402.11-3402.19 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejné položky jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

3402.20 Změna z kterékoli jiné položky, kromě položky 3402.90. 

3402.90 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci této položky, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kterékoli jiné položky, pokud hodnota nepůvodních materiálů této 
položky nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze 
závodu. 

3403.11-3405.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

34.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

34.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, jsou-li splněny tyto podmínky: 
a) alespoň jeden z produktů, z nichž se skládá souprava, je původní, a 
b) hodnota nepůvodních produktů tohoto čísla, z nichž se skládá souprava, 

nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy nebo ceny soupravy ze 
závodu. 
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Kapitola 35 Albuminoidní látky; modifikované škroby; klihy; enzymy 

35.01-35.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě kapitol 2 až 4, nebo  
změna z kapitol 2 až 4, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů kapitol 2 
až 4 nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze 
závodu. 

35.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě kapitoly 2 kromě kůže z prasat nebo 
kapitoly 3 kromě kůže z ryb; nebo  
změna z kapitoly 2 kromě kůže z prasat nebo kapitoly 3 kromě kůže z ryb, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, 
kůže z prasat kapitoly 2 nebo kůže z ryb kapitoly 3, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů kapitoly 2 kromě kůže z prasat nebo kapitoly 3 kromě 
kůže z ryb nepřesahuje 40 procent převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu.  

35.04 Změna na mléčné bílkoviny z kteréhokoli jiného čísla, kromě kapitoly 4 nebo 
mléčných přípravků položky 1901.90 obsahujících více než 10 % 
hmotnostních mléčné sušiny;  
změna na kterýkoli jiný produkt čísla 35.04 z kteréhokoli jiného čísla, kromě 
nepůvodního materiálu kapitol 2 až 4 nebo čísla 11.08, nebo  
změna na kterýkoli jiný produkt čísla 35.04 z kapitol 2 až 4 nebo čísla 11.08, 
bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného 
čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů kapitol 2 až 4 nebo čísla 11.08 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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35.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 11.08, nebo 
změna z čísla 11.08, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 11.08 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

35.06-35.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky; pyroforické slitiny; některé 
hořlavé přípravky 

36.01-36.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 37 Fotografické nebo kinematografické zboží 

37.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 
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37.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 37.01. 

37.03-37.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

3707.10-3707.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

Kapitola 38 Různé chemické výrobky 

38.01-38.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

38.03 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

38.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

3805.10 Změna na čištěnou sulfátovou terpentýnovou silici z kterékoli jiné položky, 
nebo ze surových lihů ze sulfátové terpentýnové silice v důsledku čištění 
destilací, nebo  
změna na kterýkoli jiný produkt položky 3805.10 z kterékoli jiné položky. 

3805.90 Změna z kterékoli jiné položky. 
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3806.10-3806.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

38.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

3808.50-3808.99 Změna z kterékoli jiné položky. 

3809.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 10.06 nebo čísel 11.01 až 11.08, 
nebo  
změna z čísla 10.06 nebo čísel 11.01 až 11.08, bez ohledu na to, zda přitom 
dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hmotnost 
nepůvodních materiálů čísla 10.06 nebo čísel 11.01 až 11.08 použitých při 
výrobě nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

3809.91-3809.93 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

38.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

3811.11-3811.90 Změna z kterékoli jiné položky.  
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38.12 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

38.13-38.14 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

3815.11-3815.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

38.16-38.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

38.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položky 2905.31 nebo 2905.49, nebo 
změna z položky 2905.31 nebo 2905.49, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů položky 2905.31 nebo 2905.49 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty 
produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

38.21-38.22 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

3823.11-3823.70 Změna z kterékoli jiné položky. 

3824.10-3824.50 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 20 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 
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3824.60 Změna z kterékoli jiné položky, kromě čísel 11.01 až 11.08, 17.01, 17.02 nebo 
položky 2905.44, nebo 
změna z čísel 11.01 až 11.08, 17.01, 17.02 nebo položky 2905.44, bez ohledu 
na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, pokud 
hmotnost nepůvodního materiálu čísel 11.01 až 11.08, 17.01, 17.02 nebo 
položky 2905.44 nepřesahuje 20 % čisté hmotnosti produktu. 

3824.71-3824.83 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

3824.90 Změna na bionaftu z kteréhokoli jiného čísla, pokud je bionafta 
transesterifikována na území strany; 
změna na produkty obsahující ethanol z kteréhokoli jiného čísla, kromě 
ethanolu čísla 22.07 nebo položky 2208.90, nebo 
změna na kterýkoli jiný produkt položky 3824.90 z kteréhokoli jiného čísla. 

38.25 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

38.26 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud je bionafta transesterifikována na 
území strany. 
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Třída VII Plasty a výrobky z nich; kaučuk a výrobky z něj 

Kapitola 39 Plasty a výrobky z nich 

39.01-39.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud čistá hmotnost 
nepůvodního materiálu zařazeného do stejného čísla jako konečný produkt 
nepřesahuje 50 % čisté hmotnosti produktu. 

39.16-39.26 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 40 Kaučuk a výrobky z něj 

40.01-40.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4012.11-4012.19 Změna z kterékoli jiné položky. 

4012.20-4012.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

40.13-40.16 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

40.17 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 



 

 
EU/CA/P I/Příloha 5/cs 44 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Třída VIII Surové kůže a kožky, usně, kožešiny a výrobky z nich; sedlářské 
a řemenářské výrobky; cestovní potřeby, kabelky a podobné schránky; 
výrobky ze střev (jiných než z housenek bource morušového) 

Kapitola 41 Surové kůže a kožky (jiné než kožešiny) a usně 

41.01-41.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4104.11-4104.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4104.41-4104.49 Změna z kterékoli jiné položky. 

4105.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4105.30 Změna z kterékoli jiné položky. 

4106.21 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4106.22 Změna z kterékoli jiné položky. 

4106.31 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4106.32 Změna z kterékoli jiné položky. 

4106.40 Změna v rámci této položky nebo kterékoli jiné položky.  

4106.91 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 



 

 
EU/CA/P I/Příloha 5/cs 45 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

4106.92 Změna z kterékoli jiné položky. 

41.07-41.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položky 4104.41, 4104.49, 4105.30, 
4106.22, 4106.32 nebo 4106.92, nebo 
změna z položky 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 nebo 4106.92, 
bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného 
čísla, pokud materiály položky 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 
nebo 4106.92 jsou podrobeny přečinění na území strany. 

41.14-41.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 42 Kožené zboží; sedlářské a řemenářské výrobky; cestovní potřeby, kabelky 
a podobné schránky; výrobky ze střev (jiných než z housenek bource 
morušového) 

42.01-42.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 43 Kožešiny a umělé kožešiny; výrobky z nich 

43.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4302.11-4302.30 Změna z kterékoli jiné položky. 

43.03-43.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída IX Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí; korek a korkové výrobky; 
výrobky ze slámy, esparta nebo jiných pletacích materiálů; košíkářské 
a proutěné výrobky 

Kapitola 44 Dřevo a dřevěné výrobky; dřevěné uhlí 

44.01-44.21 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Kapitola 45 Korek a korkové výrobky 

45.01-45.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 46 Výrobky ze slámy, esparta nebo jiných pletacích materiálů; košíkářské 
a proutěné výrobky 

46.01-46.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída X Buničina ze dřeva nebo z jiných celulózových vláknovin; sběrový papír, 
kartón nebo lepenka (odpad a výmět); papír, kartón a lepenka a výrobky 
z nich 

Kapitola 47 Buničina ze dřeva nebo z jiných celulózových vláknovin; sběrový papír, 
kartón nebo lepenka (odpad a výmět) 

47.01-47.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 48 Papír, kartón a lepenka; výrobky z papíroviny, papíru, kartónu nebo 
lepenky 

48.01-48.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

4810.13-4811.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

48.12-48.23 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 49 Tištěné knihy, noviny, obrazy a jiné výrobky polygrafického průmyslu; 
rukopisy, strojopisy a plány 

49.01-49.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Třída XI Textilie a textilní výrobky 

Kapitola 50 Hedvábí 

50.01-50.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

50.03 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

50.04-50.06 Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním nebo kroucením. 

50.07 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken, vytlačování 
chemických nekonečných vláken nebo kroucení, ve všech případech spojené 
s tkaním;  
tkaní spojené s barvením;  
barvení příze spojené s tkaním, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 51 Vlna, jemné nebo hrubé zvířecí chlupy; žíněné nitě a tkaniny 

51.01-51.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

51.06-51.10 Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním. 
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51.11-51.13 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením;  
barvení příze spojené s tkaním, nebo  

 potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 52 Bavlna 

52.01-52.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

52.04-52.07 Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním. 

52.08-52.12 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním;  
barvení příze spojené s tkaním, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 53 Ostatní rostlinná textilní vlákna; papírové nitě a tkaniny z papírových 
nití 

53.01-53.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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53.06-53.08 Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním. 

53.09-53.11 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním;  
barvení příze spojené s tkaním, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 54 Chemická nekonečná vlákna 

54.01-54.06 Vytlačování chemických vláken, v případě potřeby spojené se spřádáním, 
nebo spřádání přírodních vláken. 

54.07-54.08 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním;  
kroucení nebo tvarování spojené s tkaním, pokud hodnota použitých 
nekroucených nebo netvarovaných vláken nepřesahuje 47,5 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 
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Kapitola 55 Chemická střižová vlákna 

55.01-55.07 Vytlačování chemických vláken. 

55.08-55.11 Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním. 

55.12-55.16 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením nebo povrstvováním;  

 barvení příze spojené s tkaním, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 56 Vata, plsť a netkané textilie; speciální nitě; motouzy, šňůry, provazy 
a lana a výrobky z nich 

56.01 Změna z kterékoli jiné kapitoly. 

5602.10 Vytlačování chemických vláken spojené s tvarováním tkanin, lze však použít 
polypropylenové nekonečné vlákno čísla 54.02, polypropylenová vlákna čísla 
55.03 nebo 55.06, nebo kabel z polypropylenového nekonečného vlákna čísla 
55.01, jejichž délková hmotnost je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno 
menší než 9 decitex, pokud jejich celková hodnota nepřesahuje 40 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, nebo  
pouhé tvarování tkanin v případě plsti vyrobené z přírodních vláken. 
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5602.21-5602.90 Vytlačování chemických vláken spojené s tvarováním tkanin, nebo  
pouhé tvarování tkanin v případě ostatní plsti vyrobené z přírodních vláken. 

56.03 Vytlačování chemických vláken nebo použití přírodních vláken spojené 
s netkanými metodami včetně propichování. 

5604.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5604.90  

- Kaučukové nitě 
(potažené 
textilem) 

Výroba z kaučukových nití nebo šňůr, nepotažených textilem. 

- Ostatní Spřádání přírodních vláken nebo vytlačování chemických vláken spojené se 
spřádáním. 

56.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě příze čísel 50.04 až 50.06, 51.06 až 
51.10, 52.04 až 52.07, 53.06 až 53.08, 54.01 až 54.06 nebo 55.09 až 55.11;  
vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo spřádání 
přírodních nebo chemických střižových vláken. 

56.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě příze čísel 50.04 až 50.06, 51.06 až 
51.10, 52.04 až 52.07, 53.06 až 53.08, 54.01 až 54.06 nebo 55.09 až 55.11; 

 vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo spřádání 
přírodních nebo chemických střižových vláken; 
spřádání spojené s vločkováním, nebo 
vločkování spojené s barvením. 
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56.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě příze čísel 50.04 až 50.06, 51.06 až 
51.10, 52.04 až 52.07, 53.06 až 53.08, 54.01 až 54.06 nebo 55.09 až 55.11; 
vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo spřádání 
přírodních vláken, nebo 
vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

56.08 Vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo spřádání 
přírodních vláken, nebo  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

56.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě příze čísel 50.04 až 50.06, 51.06 až 
51.10, 52.04 až 52.07, 54.01 až 54.06 nebo 55.09 až 55.11; 
vytlačování chemických vláken spojené se spřádáním nebo spřádání 
přírodních vláken, nebo 
vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

Kapitola 57 Koberce a jiné textilní podlahové krytiny 
Poznámka: V případě produktů této kapitoly lze jako podložku použít jutovou 
tkaninu. 

57.01-57.05 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
výroba z kokosových, sisalových nebo jutových nití;  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem;  
všívání spojené s barvením nebo potiskem, nebo 
vytlačování chemických vláken spojené s netkanými metodami včetně 
propichování, lze však použít polypropylenové nekonečné vlákno čísla 54.02, 
polypropylenová vlákna čísla 55.03 nebo 55.06, nebo kabel z 
polypropylenového nekonečného vlákna čísla 55.01, jejichž délková hmotnost 
je pro každé nekonečné vlákno nebo vlákno menší než 9 decitex, pokud jejich 
celková hodnota nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 
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Kapitola 58 Speciální tkaniny; všívané textilie; krajky; tapiserie; prýmkařské 
výrobky; výšivky 
Poznámka: V případě produktů čísla 58.11 musí být materiály použité 
k výrobě vaty vytlačeny na území jedné nebo obou stran. 

58.01-58.04 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním;  
tkaní spojené s barvením, vločkováním nebo povrstvováním;  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem;  
barvení příze spojené s tkaním, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

58.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

58.06-58.09 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním nebo 
tvarováním tkanin;  
tkaní nebo tvarování tkanin spojené s barvením, vločkováním nebo 
povrstvováním;  

 vločkování spojené s barvením nebo potiskem;  
barvení příze spojené s tkaním nebo tvarováním tkanin, nebo  
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 
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58.10 Výroba, v níž hodnota všech použitých materiálů nepřesahuje 50 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

58.11 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním, 
pletením nebo netkaným procesem;  
tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením, 
vločkováním nebo povrstvováním;  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem;  
barvení příze spojené s tkaním, pletením nebo netkaným procesem, nebo  

 potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

Kapitola 59 Textilie impregnované, povrstvené, potažené nebo laminované; textilní 
výrobky vhodné pro průmyslové použití 

59.01 Tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením, 
vločkováním nebo povrstvováním, nebo  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem. 

59.02  

- Obsahující 
nejvýše 90 % 
hmotnostních 
textilních 
materiálů 
 

Tkaní, pletení nebo netkaný proces. 
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- Ostatní  Vytlačování chemických vláken spojené s tkaním, pletením nebo netkaným 
procesem. 

59.03 Tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním, nebo 
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

59.04 Tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním. 

59.05  

- Impregnované, 
povrstvené, 
potažené nebo 
laminované 
kaučukem, plasty 
nebo jinými 
materiály 

Tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním. 

- Ostatní  Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s tkaním, 
pletením nebo netkaným procesem; 
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 tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním, nebo 
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

59.06  

- Pletené nebo 
háčkované textilie 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s pletením;  
pletení spojené s barvením nebo povrstvováním, nebo 
barvení příze z přírodních vláken spojené s pletením. 
 

- Ostatní textilie 
vyrobené z nití ze 
syntetických 
nekonečných 
vláken, obsahující 
více než 90 % 
hmotnostních 
textilních 
materiálů 

Vytlačování chemických vláken spojené s tkaním, pletením nebo netkaným 
procesem.  

- Ostatní Tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním, nebo  
barvení příze z přírodních vláken spojené s tkaním, pletením nebo tvarováním. 
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59.07 Změna z kterékoli jiné kapitoly, kromě tkanin čísel 50.07, 51.11 až 51.13, 
52.08 až 52.12, 53.10, 53.11, 54.07, 54.08, 55.12 až 55.16, 56.02, 56.03, 
kapitoly 57, čísel 58.03, 58.06, 58.08 nebo 60.02 až 60.06; 
tkaní spojené s barvením, vločkováním nebo povrstvováním; 
vločkování spojené s barvením nebo potiskem; nebo 
potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými nebo dokončovacími 
pracovními operacemi (jako je praní, bělení, mercerování, tepelná úprava, 
počesávání, kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, 
dekatování, impregnování, zašívání a nopování), pokud hodnota použité 
nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

59.08  

- Žárové 
punčošky, 
impregnované  

Výroba z dutých úpletů sloužících k výrobě žárových punčošek. 

- Ostatní Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

59.09-59.11  

- Leštící kotouče 
nebo kruhy jiné 
než z plsti čísla 
59.11 

Tkaní, pletení nebo netkaný proces. 
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- Tkaniny běžně 
používané v 
papírenství nebo 
pro jiné technické 
účely, plstěné 
nebo neplstěné, též 
impregnované 
nebo povrstvené, 
trubicovité nebo 
nekonečné s 
jednoduchou nebo 
násobnou osnovou 
nebo útkem, nebo 
hladké tkaniny s 
násobnou osnovou 
nebo útkem čísla 
59.11 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken, ve všech případech 
spojené s tkaním nebo pletením, nebo  
tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním, je-li použit pouze jeden nebo více těchto materiálů:  
- kokosová nit, 
- nit z polytetrafluorethylenu, 
- násobná polyamidová nit, povrstvená, impregnovaná nebo potažená 
fenolickou pryskyřicí, 
- nit ze syntetických textilních vláken z aromatických polyamidů, získaných 
polykondenzací m-fenylendiaminu a kyseliny isoftalové, 
- polytetrafluorethylenový monofil, 
- nit ze syntetických textilních vláken z poly(p-fenylen tereftalamidu), 
- nit ze skleněných vláken, povrstvená fenolovou pryskyřicí a ovinutá 
akrylovou nití, 
- kopolyesterový monofilament z polyesteru, pryskyřice kyseliny tereftalové, 
1,4-cyklohexandiethanolu a kyseliny isoftalové. 

- Ostatní Vytlačování chemických nekonečných vláken nebo spřádání přírodních nebo 
chemických střižových vláken, ve všech případech spojené s tkaním, pletením 
nebo netkaným procesem, nebo  
tkaní, pletení nebo netkaný proces, ve všech případech spojené s barvením 
nebo povrstvováním. 

Kapitola 60 Pletené nebo háčkované textilie 

60.01-60.06 Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s pletením;  
pletení spojené s barvením, vločkováním nebo povrstvováním;  
vločkování spojené s barvením nebo potiskem;  
barvení příze z přírodních vláken spojené s pletením, nebo 
kroucení nebo tvarování spojené s pletením, pokud hodnota použitých 
nekroucených nebo netvarovaných vláken nepřesahuje 47,5 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Kapitola 61 Oděvy a oděvní doplňky, pletené nebo háčkované 

61.01-61.17  

- Získané sešitím 
nebo jiným 
spojením dvou či 
více kusů pletené 
nebo háčkované 
textilie, které byly 
buď nastříhány do 
tvaru, nebo jejichž 
tvar byl získán 
přímo 

Pletení nebo háčkování a zhotovování (včetně stříhání). 

- Ostatní (produkty 
upletené do tvaru) 

Spřádání přírodních nebo chemických střižových vláken nebo vytlačování 
chemických nekonečných vláken, ve všech případech spojené s pletením nebo 
háčkováním, nebo 
barvení příze z přírodních vláken spojené s pletením nebo háčkováním. 

Kapitola 62 Oděvy a oděvní doplňky, jiné než pletené nebo háčkované  

62.01 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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62.02  

- Dámské nebo 
dívčí oděvy, 
vyšívané 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.03 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.04  

- Dámské nebo 
dívčí oděvy, 
vyšívané 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.05 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.06  

- Dámské nebo 
dívčí oděvy, 
vyšívané 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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62.07-62.08 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.09  

- Dámské nebo 
dívčí oděvy, 
vyšívané 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.10  

- Ohnivzdorné 
vybavení z textilií 
potažených fólií z 
hliníkovaného 
polyesteru 

Výroba z nití, nebo 
výroba z nepovrstvené textilie, pokud hodnota použité nepovrstvené textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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- Ostatní  Tkaní nebo jiné tvarování tkanin, spojené se zhotovováním (včetně stříhání), 
nebo 

 zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.11  

-Dámské nebo 
dívčí oděvy, 
vyšívané 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.12 Pletení nebo tkaní, spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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62.13-62.14  

- Vyšívané Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání); 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, 
nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.15 Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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62.16  

- Ohnivzdorné 
vybavení z textilií 
potažených fólií z 
hliníkovaného 
polyesteru 

Výroba z nití, nebo 
výroba z nepovrstvené textilie, pokud hodnota použité nepovrstvené textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
zhotovování, jemuž předchází potisk spojený s nejméně dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími pracovními operacemi (jako je praní, bělení, 
mercerování, tepelná úprava, počesávání, kalandrování, úprava proti 
srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota použité nepotištěné textilie nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

62.17  

- Vyšívané Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ohnivzdorné 
vybavení z textilií 
potažených fólií z 
hliníkovaného 
polyesteru 
- Mezipodšívky 
pro límce a 
manžety, 
vystřižené 

Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
povrstvování, pokud hodnota použité nepovrstvené textilie nepřesahuje 40 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, spojené se 
zhotovováním (včetně stříhání). 
Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, kromě materiálů stejného čísla jako 
produkt, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání). 

Kapitola 63 Ostatní zcela zhotovené textilní výrobky; soupravy; obnošené oděvy 
a použité textilní výrobky; hadry 

63.01-63.04  

- Z plsti, z 
netkaných textilií 

Vytlačování chemických vláken nebo použití přírodních vláken, ve všech 
případech spojené s netkaným procesem včetně propichování a zhotovování 
(včetně stříhání). 

- Ostatní, vyšívané Tkaní nebo pletení spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
výroba z nevyšívané textilie, pokud hodnota použité nevyšívané textilie 
nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

- Ostatní, 
nevyšívané 

Tkaní nebo pletení spojené se zhotovováním (včetně stříhání). 

63.05 Vytlačování chemických vláken nebo spřádání přírodních nebo chemických 
střižových vláken, ve všech případech spojené s tkaním nebo pletením 
a zhotovováním (včetně stříhání), nebo  

 Vytlačování chemických vláken nebo použití přírodních vláken, v každém 
případě spojené s jakoukoli netkanou metodou včetně propichování 
a zhotovování (včetně stříhání). 
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63.06  

- Z netkaných 
textilií 

Vytlačování chemických vláken nebo použití přírodních vláken, ve všech 
případech spojené s jakoukoli netkanou metodou včetně propichování. 

- Ostatní Tkaní spojené se zhotovováním (včetně stříhání), nebo 
povrstvování, pokud hodnota použité nepovrstvené textilie nepřesahuje 40 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu, spojené se 
zhotovováním (včetně stříhání). 

63.07 Výroba, v níž hodnota použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

63.08 Změna z kterékoli jiné kapitoly, pokud buď textilie, nebo nit splňuje pravidlo 
původu, jež by se uplatnilo v případě, kdy by textilie nebo nit byly 
klasifikovány samostatně. 

63.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

63.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída XII Obuv, pokrývky hlavy, deštníky, slunečníky, vycházkové hole, sedací 
hole, biče, jezdecké bičíky a jejich části a součásti; upravená péra 
a výrobky z nich; umělé květiny; výrobky z vlasů 

Kapitola 64 Obuv, kamaše a podobné výrobky; části a součásti těchto výrobků 

64.01-64.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě svršků spojených s vnitřní podešví 
nebo s jinou částí podešve obuvi čísla 64.06. 
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64.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 65 Pokrývky hlavy a jejich části a součásti 

65.01-65.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 66 Deštníky, slunečníky, vycházkové hole, sedací hole, biče, jezdecké bičíky 
a jejich části a součásti 

66.01-66.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 67 Upravená péra a prachové peří a výrobky z nich; umělé květiny; výrobky 
z vlasů 

67.01 Změna na výrobky z per nebo prachového peří v rámci tohoto čísla nebo 
kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna na kterýkoli jiný produkt čísla 67.01 z kteréhokoli jiného čísla. 

67.02-67.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída XIII Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbestu), slídy nebo 
podobných materiálů; keramické výrobky; sklo a skleněné výrobky 

Kapitola 68 Výrobky z kamene, sádry, cementu, osinku (azbestu), slídy nebo 
podobných materiálů 

68.01-68.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

68.03 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 
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68.04-68.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

6812.80-6812.99 Změna z kterékoli jiné položky.  

68.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

6814.10-6814.90 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

68.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 69 Keramické výrobky 

69.01-69.14 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 70 Sklo a skleněné výrobky 

70.01-70.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

70.06 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

70.07-70.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7009.10 Změna z kterékoli jiné položky. 

7009.91-7009.92 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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70.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna na broušené skleněné výrobky z nebroušených skleněných výrobků 
čísla 70.10, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních nebroušených 
skleněných výrobků nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

70.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

70.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna na broušené skleněné výrobky z nebroušených skleněných výrobků 
čísla 70.13, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních nebroušených 
skleněných výrobků nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

70.14-70.18 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7019.11-7019.40 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7019.51 Změna z kterékoli jiné položky, kromě položek 7019.52 až 7019.59. 

7019.52-7019.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

70.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Třída XIV Přírodní nebo uměle pěstované perly, drahokamy nebo polodrahokamy, 
drahé kovy, kovy plátované drahými kovy a výrobky z nich; bižuterie; 
mince 

Kapitola 71 Přírodní nebo uměle pěstované perly, drahokamy nebo polodrahokamy, 
drahé kovy, kovy plátované drahými kovy a výrobky z nich; bižuterie; 
mince 

71.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7102.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7102.21-7102.39 Změna z kterékoli jiné položky, kromě položky 7102.10. 

7103.10-7104.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

71.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7106.10-7106.92 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z některé jiné položky, za předpokladu, že nepůvodní 
materiály zařazené do stejné položky jako konečný produkt jsou podrobeny 
elektrolytické, tepelné nebo chemické separaci nebo slévání. 

71.07 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 
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7108.11-7108.20 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z některé jiné položky, za předpokladu, že nepůvodní 
materiály zařazené do stejné položky jako konečný produkt jsou podrobeny 
elektrolytické, tepelné nebo chemické separaci nebo slévání. 

71.09 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

7110.11-7110.49 Změna z kterékoli jiné položky, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z některé jiné položky, za předpokladu, že nepůvodní 
materiály zařazené do stejné položky jako konečný produkt jsou podrobeny 
elektrolytické, tepelné nebo chemické separaci nebo slévání. 

71.11 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

71.12-71.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

71.16-71.17 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

71.18 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Třída XV Obecné kovy a výrobky z obecných kovů 

Kapitola 72 Železo a ocel 

72.01-72.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

72.08-72.17 Změna z kteréhokoli čísla mimo tuto skupinu. 

72.18 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

72.19-72.23 Změna z kteréhokoli čísla mimo tuto skupinu. 

72.24 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

72.25-72.29 Změna z kteréhokoli čísla mimo tuto skupinu. 

Kapitola 73 Výrobky ze železa nebo oceli 

73.01-73.03 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7304.11-7304.39 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7304.41 Změna z kterékoli jiné položky. 

7304.49-7304.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

73.05-73.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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7307.11-7307.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7307.21-7307.29 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě kovaných polotovarů čísla 72.07, 
nebo  
změna z kovaných polotovarů čísla 72.07, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
kovaných polotovarů čísla 72.07 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty 
produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

7307.91-7307.99 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

73.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě položky 7301.20, nebo 
změna z položky 7301.20, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
položky 7301.20 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

73.09-73.14 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

73.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

73.16-73.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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73.21 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

73.22-73.23 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

73.24 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

73.25-73.26 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 74 Měď a výrobky z ní 

74.01-74.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

7403.11-7403.29 Změna z kterékoli jiné položky. 

74.04-74.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 75 Nikl a výrobky z něho 

75.01-75.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Kapitola 76 Hliník a výrobky z něho 

7601.10-7601.20 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky. 

76.02-76.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

76.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

76.08-76.16 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 78 Olovo a výrobky z něho 

7801.10 Změna z kterékoli jiné položky.  

7801.91-7801.99 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

78.02-78.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 79 Zinek a výrobky z něho 

79.01-79.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 80 Cín a výrobky z něho 

80.01-80.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Kapitola 81 Ostatní obecné kovy; cermety; výrobky z nich 

8101.10-8113.00 Změna z kterékoli jiné položky. 

Kapitola 82 Nástroje, nářadí, náčiní, nožířské výrobky a příbory, z obecných kovů; 
jejich části a součásti z obecných kovů 

 Poznámka: Rukojeti z obecných kovů používané při výrobě výrobků této 
kapitoly se při určování původu produktu neberou v úvahu. 

82.01-82.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu.  

8205.10-8205.70 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, kromě položky 8205.90, bez ohledu na to, zda 
přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla, jiných než položky 8205.90, nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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8205.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla,  
změna na kovadliny, přenosné výhně, ručně nebo nohou poháněné brusné 
kotouče v rámci tohoto čísla, kromě soupravy (sady) položky 8205.90, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud hodnota nepůvodních materiálů tohoto čísla, jiných než soupravy 
(sady) položky 8205.90, nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo 
ceny produktu ze závodu, nebo 
změna na soupravu (sadu) z kteréhokoli jiného produktu tohoto čísla, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud hodnota nepůvodních produktů tohoto čísla, z nichž se souprava (sada) 
skládá, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy (sady) nebo ceny 
soupravy (sady) ze závodu. 

82.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 82.02 až 82.05, nebo 
změna z čísel 82.02 až 82.05, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních produktů čísel 
82.02 až 82.05, z nichž se souprava (sada) skládá, nepřesahuje 25 % převodní 
hodnoty soupravy (sady) nebo ceny soupravy (sady) ze závodu. 

8207.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 82.09, nebo 
změna z položky 8207.19 nebo čísla 82.09, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů položky položky 8207.19 nebo čísla 82.09 nepřesahuje 50 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8207.19-8207.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejné položky jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu.  
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82.08-82.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

8211.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna z položek 8211.91 až 8211.95, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke 
změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
produktů položek 8211.91 až 8211.93, z nichž se souprava (sada) skládá, 
nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy (sady) nebo ceny soupravy 
(sady) ze závodu. 

8211.91-8211.93 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna z položky 8211.94 nebo 8211.95, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů položky 8211.94 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo 
ceny produktu ze závodu. 

8211.94-8211.95 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

82.12-82.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

8214.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

8214.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna na soupravu (sadu) položky 8214.20 v rámci této položky, bez ohledu 
na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
hodnota nepůvodních produktů položky 8214.20, z nichž se souprava (sada) 
skládá, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy (sady) nebo ceny 
soupravy (sady) ze závodu. 

8214.90 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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8215.10-8215.20 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna z položek 8215.91 až 8215.99, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke 
změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
produktů položek 8215.91 až 8215.99, z nichž se souprava (sada) skládá, 
nepřesahuje 25 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8215.91-8215.99 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 83 Různé výrobky z obecných kovů 

8301.10-8301.50 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna z položky 8301.60, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
položky 8301.60 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

8301.60-8301.70 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

8302.10-8302.30 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

8302.41 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu.  

8302.42-8302.50 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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8302.60 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu.  

83.03-83.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

83.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna z položky 8305.90, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
položky 8305.90 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

83.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu.  

83.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

83.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna z položky 8308.90, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
položky 8308.90 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

83.09-83.10 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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83.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

Třída XVI Stroje a mechanická zařízení; elektrická zařízení; jejich části a součásti; 
přístroje pro záznam a reprodukci zvuku, přístroje pro záznam a 
reprodukci televizního obrazu a zvuku a části, součásti a příslušenství 
těchto přístrojů 

Kapitola 84 Jaderné reaktory, kotle, stroje a mechanická zařízení; jejich části 
a součásti 

84.01-84.12 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8413.11-8413.82 Změna z kterékoli jiné položky. 

8413.91-8413.92 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

84.14-84.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8416.10-8417.90 Změna z kterékoli jiné položky. 
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84.18-84.22 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8423.10-8426.99 Změna z kterékoli jiné položky. 

84.27 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 84.31, nebo 
změna z čísla 84.31, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 84.31 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8428.10-8430.69 Změna z kterékoli jiné položky. 

84.31 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

8432.10-8442.50 Změna z kterékoli jiné položky. 

84.43 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

8444.00-8449.00 Změna z kterékoli jiné položky. 
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84.50-84.52 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8453.10-8454.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

84.55 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

84.56-84.65 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 84.66, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel nebo z čísla 84.66, bez ohledu na to, 
zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
hodnota nepůvodních materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný 
produkt nebo do čísla 84.66 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu 
nebo ceny produktu ze závodu. 

84.66 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

84.67-84.68 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8469.00-8472.90 Změna z kterékoli jiné položky. 
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84.73 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

8474.10-8479.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

84.80-84.83 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8484.10-8484.20 Změna z kterékoli jiné položky. 

8484.90 Změna z kterékoli jiné položky, pokud hodnota všech nepůvodních produktů, 
z nichž se skládá souprava, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty soupravy 
nebo ceny soupravy ze závodu. 

84.86 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

8487.10-8487.90 Změna z kterékoli jiné položky. 
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Kapitola 85 Elektrické stroje, přístroje a zařízení a jejich části a součásti; přístroje 
pro záznam a reprodukci zvuku, přístroje pro záznam a reprodukci 
televizního obrazu a zvuku a části, součásti a příslušenství těchto 
přístrojů 

85.01-85.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 85.03, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel nebo z čísla 85.03, bez ohledu na to, 
zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
hodnota nepůvodních materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný 
produkt nebo do čísla 85.03 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu 
nebo ceny produktu ze závodu. 

85.03-85.16 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

8517.11-8517.62 Změna z kterékoli jiné položky. 

8517.69-8517.70 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci čísla 85.17, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
čísla 85.17 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

85.18 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 
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85.19-85.21 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 85.22, nebo 
změna z čísla 85.22, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů zařazených 
do čísla 85.22 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

85.22 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

85.23 Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

85.25 změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
všech nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu 
nebo ceny produktu ze závodu. 

85.26-85.28 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 85.29, nebo 
změna z čísla 85.29, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 85.29 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

85.29 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 
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8530.10-8530.90 Změna z kterékoli jiné položky. 

85.31 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

8532.10-8534.00 Změna z kterékoli jiné položky. 

85.35-85.37 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 85.38, nebo 
změna z čísla 85.38, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů zařazených 
do čísla 85.38 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

85.38-85.48 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Třída XVII Vozidla, letadla, plavidla a dopravní zařízení 

Kapitola 86 Železniční nebo tramvajové lokomotivy, kolejová vozidla a jejich části 
a součásti; kolejový svrškový upevňovací materiál a upevňovací zařízení 
a jejich části a součásti; mechanická (včetně elektromechanických) 
dopravní signalizační zařízení všeho druhu 



 

 
EU/CA/P I/Příloha 5/cs 89 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

86.01-86.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 86.07, nebo 
změna z čísla 86.07, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 86.07 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

86.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

86.08-86.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Kapitola 87 Vozidla, jiná než kolejová, jejich části, součásti a příslušenství 

87.01 Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
45 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu.3 

87.02 Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
45 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu4.  

                                                 
3 Strany se dohodly, že budou uplatňovat kumulaci se Spojenými státy podle následujících 

pravidel: 
jestliže existuje platná dohoda o volném obchodu mezi každou jednotlivou stranou 
a Spojenými státy, jež je v souladu se závazky stran v rámci WTO, a strany se dohodnou na 
příslušných podmínkách, bude za původní považován jakýkoli materiál kapitol 84, 85, 87 
nebo 94 harmonizovaného systému pocházející ze Spojených států, jenž byl použit při výrobě 
tohoto produktu v Kanadě nebo v Evropské unii. Aniž je dotčen výsledek jednání o volném 
obchodu mezi Evropskou unií a Spojenými státy, budou součástí diskusí o příslušných 
podmínkách i konzultace, jejichž cílem bude v případě potřeby zajistit, aby se metoda výpočtu 
dohodnutá mezi Evropskou unií a Spojenými státy shodovala s metodou, jež se pro tento 
produkt uplatní podle této dohody. 
Použitelnost výše uvedeného pravidla původu tudíž skončí uplynutím jednoho roku ode dne, 
kdy se tato kumulace začne uplatňovat, a místo něj se použije následující pravidlo původu: 
Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
Uplatňování kumulace a nového pravidla původu bude pro informaci zveřejněno v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

4 Viz poznámka pod čarou 3. 
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87.03 Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu5. 

87.04 Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
45 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu6. 

87.05 Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 
45 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu.7 

87.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 84.07, 84.08 nebo 87.08, nebo  
změna v rámci tohoto čísla, kromě čísla 84.07, 84.08 nebo 87.08, bez ohledu 
na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
hodnota nepůvodních materiálů tohoto čísla nebo čísla 84.07, 84.08 nebo 
87.08 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze 
závodu. 

87.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 87.08, nebo  
změna v rámci tohoto čísla nebo čísla 87.08, bez ohledu na to, zda přitom 
dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla nebo čísla 87.08 nepřesahuje 50 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

                                                 
5 Toto pravidlo původu přestane platit uplynutím sedmi let po vstupu této dohody v platnost. 

Místo něj se použije následující pravidlo původu: 
Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 45 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
Aniž je dotčeno výše uvedené a s ohledem na případné použitelné podmínky, na nichž se 
strany dohodly, se v okamžiku, kdy se začne uplatňovat kumulace stanovená v příloze 5-A, 
oddílu D – Vozidla, poznámce 1, použije následující pravidlo původu: 
Výroba, v níž hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nepřesahuje 40 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

6 Viz poznámka pod čarou 3. 
7 Viz poznámka pod čarou 3. 
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87.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

87.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

87.10-87.11 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

87.12 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 87.14, nebo 
změna z čísla 87.14, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 87.14 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

87.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

87.14-87.16 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Kapitola 88 Letadla, kosmické lodě a jejich části a součásti 

88.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

88.02-88.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 89 Lodě, čluny a plovoucí konstrukce 

89.01-89.06 Změna z kterékoli jiné kapitoly, nebo 
změna v rámci této kapitoly, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kterékoli jiné kapitoly, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
kapitoly 89 nepřesahuje 40 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

89.07-89.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída XVIII Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, kontrolní, přesné, 
lékařské nebo chirurgické nástroje a přístroje; hodiny a hodinky; 
hudební nástroje; jejich části, součásti a příslušenství 

Kapitola 90 Optické, fotografické, kinematografické, měřicí, kontrolní, přesné, 
lékařské nebo chirurgické nástroje a přístroje; jejich části, součásti 
a příslušenství 

90.01 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

90.02 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 90.01, nebo 
změna v rámci tohoto čísla nebo čísla 90.01, bez ohledu na to, zda přitom 
dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla nebo čísla 90.01 nepřesahuje 50 % 
převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

90.03-90.33 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 91 Hodiny a hodinky a jejich části a součásti 

91.01-91.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 91.08 až 91.14, nebo 
změna z čísel 91.08 až 91.14, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
čísel 91.08 až 91.14 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

91.08-91.14 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Kapitola 92 Hudební nástroje; části, součásti a příslušenství těchto nástrojů 

92.01-92.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 92.09, nebo 
změna z čísla 92.09, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 92.09 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

92.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

Třída XIX Zbraně a střelivo; jejich části, součásti a příslušenství 

Kapitola 93 Zbraně a střelivo; jejich části, součásti a příslušenství 

93.01-93.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísla 93.05, nebo 
změna z čísla 93.05, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení 
z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů čísla 93.05 
nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

93.05-93.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

Třída XX Různé výrobky 

Kapitola 94 Nábytek; lůžkoviny, matrace, vložky do postelí, polštáře a podobné 
vycpávané výrobky; svítidla a osvětlovací zařízení, jinde neuvedená ani 
nezahrnutá; světelné znaky, světelné ukazatele a podobné výrobky; 
montované stavby 

94.01-94.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Kapitola 95 Hračky, hry a sportovní potřeby; jejich části, součásti a příslušenství 

95.03-95.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

9506.11-9506.29 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, 
pokud hodnota nepůvodních materiálů zařazených do stejné položky jako 
konečný produkt nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

9506.31 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna z položky 9506.39, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
položky 9506.39 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

9506.32-9506.99 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kterékoli jiné položky, 
pokud hodnota nepůvodních materiálů zařazených do stejné položky jako 
konečný produkt nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

95.07-95.08 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Kapitola 96 Různé výrobky 

9601.10-9602.00 Změna v rámci kterékoli z těchto položek nebo kterékoli jiné položky.  

96.03-96.04 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

96.05 Změna z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota všech nepůvodních 
produktů, z nichž se skládá souprava, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty 
soupravy nebo ceny soupravy ze závodu. 

96.06-96.07 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo  
změna v rámci kteréhokoli z těchto čísel, bez ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních 
materiálů zařazených do stejného čísla jako konečný produkt nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

9608.10-9608.40 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, kromě položky 9608.50, bez ohledu na to, zda 
přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla, jiných než položky 9608.50, nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

9608.50 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna z položek 9608.10 až 9608.40 nebo 9608.60 až 9608.99, bez ohledu na 
to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud 
hodnota nepůvodních produktů položek 9608.10 až 9608.40 nebo 9608.60 až 
9608.99, z nichž se souprava skládá, nepřesahuje 25 % převodní hodnoty 
soupravy nebo ceny soupravy ze závodu. 

9608.60-9608.99 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, kromě položky 9608.50, bez ohledu na to, zda 
přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota 
nepůvodních materiálů tohoto čísla, jiných než položky 9608.50, nepřesahuje 
50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

96.09 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

96.10-96.12 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 

Speciálně vyjádřené pravidlo původu produktu pro účely výroby 
v dostatečném rozsahu podle článku 5 

96.13 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

96.14 Změna v rámci tohoto čísla nebo kteréhokoli jiného čísla. 

96.15 Změna z kteréhokoli jiného čísla, nebo 
změna v rámci tohoto čísla, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně 
zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů 
tohoto čísla nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

96.16-96.18 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

96.19 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

Třída XXI Umělecká díla, sběratelské předměty a starožitnosti 

Kapitola 97 Umělecká díla, sběratelské předměty a starožitnosti 

97.01-97.06 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 5-A 

 

KVÓTY PŮVODU A ALTERNATIVY  

KE SPECIÁLNĚ VYJÁDŘENÝM PRAVIDLŮM PŮVODU PRODUKTU UVEDENÝM 

V PŘÍLOZE 5 

 

Společná ustanovení 

 

1. Příloha 5-A se použije pro produkty uvedené v těchto oddílech: 

 

a) Oddíl A: Zemědělské produkty 

 

b) Oddíl B: Ryby a mořské plody 

 

c) Oddíl C: Textilie a oděvy 

 

d) Oddíl D: Vozidla 

 

2. Pravidla původu uvedená u jednotlivých produktů v tabulkách obsažených v každém oddílu 

jsou alternativami pravidel původu, jež jsou uvedena v příloze 5 (Speciálně vyjádřená 

pravidla původu produktu), a to v rámci mezí daných příslušnou roční kvótou. 

 

3. Dovážející strana uplatní kvóty původu na základě pořadí, v jakém jsou produkty dováženy, 

přičemž množství produktů, jež na základě těchto kvót původu vstoupí na území dané strany, 

se vypočítá na základě jejího dovozu. 
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4. Veškerý vývoz v rámci kvót původu musí odkazovat na přílohu 5-A. Bez uvedení takového 

odkazu neprovedou strany započtení daného produktu do roční kvóty původu. 

 

5. Kanada oznámí Evropské unii, jsou-li stanoveny nějaké požadavky na dokumentaci 

vystavenou v Kanadě, pokud se jedná o: 

 

a) produkty vyvážené z Kanady v rámci příslušné kvóty původu, nebo  

 

b) produkty dovážené do Kanady v rámci příslušné kvóty původu. 

 

6. V případě, že Evropská unie obdrží oznámení podle bodu 5 písm. a), povolí podání žádosti 

o preferenční sazební zacházení na základě alternativního pravidla původu stanoveného 

v příloze 5-A pouze pro produkty, k nimž jsou takové dokumenty připojeny. 

 

7. Strany spravují kvóty původu na základě kalendářního roku, přičemž vždy k 1. lednu každého 

roku je znovu k dispozici celé množství dané kvótou. Pokud jde o uplatnění těchto kvót 

původu v roce 1, strany vypočítají objemy v rámci těchto kvót původu odečtením objemu, 

jenž odpovídá období mezi 1. lednem a datem vstupu této dohody v platnost. 

 

8. Pokud jde o Evropskou unii, veškerá množství uvedená v této příloze spravuje Evropská 

komise, která přijme veškerá správní opatření, jež považuje za vhodná pro jejich účinné řízení 

v souvislosti s platnými právními předpisy Evropské unie. 
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9. Strany se dle potřeby navzájem konzultují, aby zajistily, že příloha 5-A je spravována 

účinným způsobem, a při správě přílohy 5-A spolupracují. Případné změny přílohy 5-A strany 

vzájemně projednají.  

 

10. Doplňující ustanovení, jako jsou ustanovení týkající se přezkumu nebo zvýšení kvót původu, 

jsou uvedena samostatně pro každý oddíl. 
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Oddíl A – Zemědělství 

 

Tabulka A.1 – Roční kvóta pro produkty s vysokým obsahem cukru8 vyvážené z Kanady do 

Evropské unie9 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

ex 1302.20 

Pektinové látky, pektináty 
a pektany, obsahující 
přidaný cukr položek 
1701.91 až 1701.99 

Změna v rámci této položky 
nebo z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99.  

30 000 ex 1806.10 

Kakaový prášek 
obsahující přidaný cukr 
položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna z kterékoli jiné 
položky, kromě položek 
1701.91 až 1701.99. 

ex 1806.20 

Přípravky obsahující 
přidaný cukr položek 
1701.91 až 1701.99 pro 
přípravu čokoládových 
nápojů 

Změna v rámci této položky 
nebo z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99. 

                                                 
8 Produkty, na které se vztahuje tabulka A.1, musí obsahovat 65 % hmotnostních nebo více 

přidaného třtinového nebo řepného cukru položek 1701.91 až 1701.99, vztaženo na čistou 
hmotnost. Veškerý třtinový nebo řepný cukr musí být rafinovaný v Kanadě. 

9 Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka A.1, konstatuje se, že výroba v dostatečném 
rozsahu uvedená v tomto sloupci překračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle 
článku 7. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

ex 2101.12 

Přípravky na bázi 
výtažků, esencí (trestí) 
nebo koncentrátů z kávy 
nebo na bázi kávy 
obsahující přidaný cukr 
položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna z kterékoli jiné 
položky, kromě položek 
1701.91 až 1701.99. 

ex 2101.20 

Přípravky na bázi 
výtažků, esencí (trestí) 
nebo koncentrátů z čaje 
nebo maté nebo na bázi 
čaje nebo maté obsahující 
přidaný cukr položek 
1701.91 až 1701.99 

Změna v rámci této položky 
nebo z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99. 

ex 2106.90 

Potravinové přípravky 
obsahující přidaný cukr 
položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna v rámci této položky 
nebo z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99. 
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Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.1 

 

1. Strany přezkoumají výši kvóty původu v tabulce A.1 na konci každého pětiletého období po 

dobu prvních tří po sobě jdoucích pětiletých období po vstupu této dohody v platnost.  

 

2. Na konci každého pětiletého období po dobu prvních tří po sobě jdoucích pětiletých období 

po vstupu této dohody v platnost se objem kvóty původu uvedený v tabulce A.1 zvýší o 20 % 

objemu stanoveného v předchozím období, a to za předpokladu, že: 

 

a) míra čerpání v každém roce v průběhu prvního pětiletého období činí nejméně 60 %;  

 

b) míra čerpání v každém roce v průběhu druhého pětiletého období činí nejméně 70 %, a 

 

c) míra čerpání v každém roce v průběhu třetího pětiletého období činí nejméně 80 %. 

 

3. Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí 

následujícího kalendářního roku. 

 

4. Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Po ukončení přezkumu se strany vzájemně 

písemně informují o zvýšení kvóty původu podle bodu 2, pokud k takovému zvýšení skutečně 

dojde, a oznámí druhé straně datum, odkdy je toto zvýšení podle bodu 3 použitelné. Strany 

zajistí, aby informace o zvýšení kvóty původu a datu jeho použitelnosti byly veřejně 

přístupné.  
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Tabulka A.2 – Roční kvóta pro cukrovinky a čokoládové přípravky vyvážené z Kanady do 

Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

17.04 
Cukrovinky (včetně bílé 
čokolády), neobsahující 
kakao  

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla. 

10 000 

1806.31 

Čokoláda a ostatní 
potravinové přípravky 
obsahující kakao, v 
blocích, tabulkách nebo 
tyčích, plněné, o hmotnosti 
nejvýše 2 kg 

Změna z kterékoli jiné 
položky, pokud je tato změna 
způsobena i jinými úkony než 
jen balením. 

1806.32 

Čokoláda a ostatní 
potravinové přípravky 
obsahující kakao, v 
blocích, tabulkách nebo 
tyčích, neplněné, o 
hmotnosti nejvýše 2 kg  

1806.90 

Čokoláda a ostatní 
potravinové přípravky 
obsahující kakao, jiné než 
položek 1806.10 až 
1806.32 
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Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.2 

 

1. Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.2 na konci každého pětiletého 

období po vstupu této dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce 

v průběhu předchozího pětiletého období činí nejméně 60 %.  

 

2. Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, 

zejména míry čerpání, zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení 

celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech dalších významných trendů v oblasti 

obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje.  

 

3. Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší 

než 10 % objemu stanoveného v předchozím období.  

 

4. Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství 

ohledně zvýšení objemu kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí 

Smíšenému výboru CETA. 
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Tabulka A.3 – Roční kvóta pro zpracované potraviny vyvážené z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

19.01 

Sladový výtažek; 
potravinové přípravky z 
mouky, krupice, krupičky, 
škrobu nebo sladových 
výtažků, neobsahující 
kakao nebo obsahující 
méně než 40 % 
hmotnostních kakaa, 
měřeno na zcela 
odtučněném základě, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté; 
potravinové přípravky ze 
zboží čísel 04.01 až 04.04, 
neobsahující kakao nebo 
obsahující méně než 5 % 
hmotnostních kakaa, 
měřeno na zcela 
odtučněném základě, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla. 35 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

ex 1902.11 

Těstoviny nevařené, 
nenadívané ani jinak 
nepřipravené, obsahující 
vejce a rýži  

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla.  

ex 1902.19 

Těstoviny nevařené, 
nenadívané ani jinak 
nepřipravené, ostatní, 
obsahující rýži 

ex 1902.20 
Nadívané těstoviny, též 
vařené nebo jinak 
připravené, obsahující rýži 

ex 1902.30 Ostatní těstoviny, 
obsahující rýži 

1904.10 

Výrobky z obilovin získané 
bobtnáním nebo pražením 
(například pražené 
kukuřičné vločky – corn 
flakes) 

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla, nebo  

změna v rámci tohoto čísla, 
bez ohledu na to, zda přitom 
dojde i ke změně zařazení z 
kteréhokoli jiného čísla, 
pokud hmotnost nepůvodních 
materiálů tohoto čísla 
nepřesahuje 30 % buď čisté 
hmotnosti produktu, nebo 
čisté hmotnosti veškerého 
materiálu použitého při 
výrobě. 

1904.20 

Připravené potraviny 
získané z nepražených 
obilných vloček nebo ze 
směsí nepražených 
obilných vloček a 
pražených obilných vloček 
nebo nabobtnalých 
obilovin 

1904.90 
Připravené potraviny, jiné 
než položek 1904.10 až 
1904.30 

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla.  
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

19.05 

Pekařské zboží, jemné 
nebo trvanlivé pečivo, též 
obsahující kakao; hostie, 
prázdné oplatky používané 
pro farmaceutické účely, 
oplatky na zalepování, 
rýžový papír a podobné 
výrobky 

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla. 

2009.81 Brusinková šťáva Změna z kteréhokoli jiného 
čísla. 

ex 2009.89 Borůvková šťáva Změna z kteréhokoli jiného 
čísla. 

2103.90 

Ostatní omáčky 
a přípravky pro omáčky, 
ostatní směsi koření 
a směsi přísad pro 
ochucení 

Změna z kteréhokoli jiného 
čísla.  

ex 2106.10 

Bílkovinné koncentráty 
a bílkovinné texturované 
látky, neobsahující přidaný 
cukr položek 1701.91 až 
1701.99 nebo obsahující 
méně než 65 % 
hmotnostních přidaného 
cukru položek 1701.91 až 
1701.99, vztaženo na 
čistou hmotnost  

Změna z kterékoli jiné 
položky, nebo  

změna v rámci téže položky, 
bez ohledu na to, zda přitom 
dojde i ke změně zařazení z 
kterékoli jiné položky, pokud 
čistá hmotnost nepůvodního 
materiálu v rámci této položky 
nepřesahuje 30 % buď čisté 
hmotnosti produktu, nebo 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

ex 2106.90 

Ostatní potravinové 
přípravky jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, 
neobsahující přidaný cukr 
položek 1701.91 až 
1701.99 nebo obsahující 
méně než 65 % 
hmotnostních přidaného 
cukru položek 1701.91 až 
1701.99, vztaženo na 
čistou hmotnost 

 

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.3 

 

1. Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.3 na konci každého pětiletého 

období po vstupu této dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce v 

průběhu předchozího pětiletého období činí nejméně 60 %.  

 

2. Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, 

zejména míry čerpání, zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení 

celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech dalších významných trendů v oblasti 

obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje.  

 

3. Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší 

než 10 % objemu stanoveného v předchozím období.  

 

4. Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství 

ohledně zvýšení objemu kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí 

Smíšenému výboru CETA. 
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Tabulka A.4 – Roční kvóta pro výživu pro psy a kočky vyváženou z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Kanady do 
Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

2309.10 
Výživa pro psy nebo 
kočky, v balení pro drobný 
prodej 

Změna z položky 2309.90 
nebo kteréhokoli jiného čísla, 
kromě výživy pro psy nebo 
kočky položky 2309.90. 

60 000 

ex 2309.90 
Výživa pro psy nebo 
kočky, jiná než v balení 
pro drobný prodej 

Změna v rámci této položky 
nebo z kteréhokoli jiného 
čísla, kromě výživy pro psy 
nebo kočky v rámci této 
položky. 

 

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.4 

 

1. Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.4 na konci každého pětiletého 

období po vstupu této dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce 

v průběhu předchozího pětiletého období činí nejméně 60 %.  

 

2. Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, 

zejména míry čerpání, zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení 

celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech dalších významných trendů v oblasti 

obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje.  
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3. Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší 

než 10 % objemu stanoveného v předchozím období.  

 

4. Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství 

ohledně zvýšení objemu kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí 

Smíšenému výboru CETA. 

 

Oddíl B – Ryby a mořské plody 

 

Tabulka B.1 – Roční kvóty pro ryby a mořské plody vyvážené z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro 
vývoz z Kanady do 

Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

ex 0304.83 
Zmrazené filé z platýse, jiného 
než Reinhardtius 
hippoglossoides 

10 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla10. 

ex 0306.12 Vaření a zmrazení humři  2 000 Změna z kterékoli 
jiné položky.  

1604.11 Přípravky nebo konzervy z 
lososů 3 000 

Změna z kterékoli 
jiné kapitoly. 

1604.12 Přípravky nebo konzervy ze 
sleďů  50 

ex 1604.13 
Přípravky nebo konzervy ze 
sardinek, sardinel a šprotů, 
kromě Sardina pilchardus 

200 

                                                 
10 Pokud jde o pravidlo původu pro produkty položky 0304.83, konstatuje se, že výroba 

překračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle článku 7. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro 
vývoz z Kanady do 

Evropské unie 
(v tunách čisté 

hmotnosti) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

ex 1605.10 
Přípravky nebo konzervy z 
krabů, jiných než Cancer 
pagurus 

44 

1605.21-1605.29 Přípravky nebo konzervy z 
krevet a garnátů 5 000 

1605.30 Přípravky a konzervy z humrů  240 

 

Ustanovení týkající se zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou B.1 

 

1. Pro každý z produktů uvedených v tabulce B.1 platí, že dosáhne-li míra čerpání jeho kvóty 

původu za kalendářní rok úrovně vyšší než 80 %, potom se tato kvóta pro následující 

kalendářní rok zvýší. Zvýšení bude odpovídat 10 % kvóty původu přidělené danému produktu 

v předchozím kalendářním roce. Toto ustanovení týkající se zvýšení kvót se poprvé použije 

po uplynutí prvního úplného kalendářního roku po vstupu této dohody v platnost a celkově se 

bude uplatňovat po dobu čtyř po sobě následujících let.  

 

2. Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí 

následujícího kalendářního roku. Dovážející strana písemně informuje stranu vývozu o tom, 

zda je podmínka uvedená v bodě 1 splněna, a pokud ano, oznámí jí, o kolik bude daná kvóta 

původu zvýšena a odkdy bude toto zvýšení použitelné. Strany zajistí, aby informace o zvýšení 

kvóty původu a datu jeho použitelnosti byly veřejně přístupné. 
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Ustanovení týkající se přezkumu kvót v souvislosti s tabulkou B.1 

 

Po uplynutí třetího kalendářního roku po vstupu této dohody v platnost strany na žádost některé 

z nich zahájí jednání o případných změnách tohoto oddílu. 

 

Oddíl C – Textilie a oděvy  

 

Tabulka C.1 – Roční kvóty pro textilie vyvážené z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

5107.20 

Vlněná příze česaná, 
neupravená pro drobný 
prodej, obsahující méně 
než 85 % hmotnostních 
vlny 

192 000 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 

5205.12 

Bavlněné nitě jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, 
obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více 
bavlny, neupravené pro 
maloobchodní prodej, 
jednoduchá nečesaná 
příze, s metrickým číslem 
převyšujícím 14, avšak 
nepřesahujícím 43 

1 176 000 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

5208.59 

Bavlněné tkaniny, 
obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více 
bavlny, potištěné, jiné než 
v plátnové vazbě, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, 
o plošné hmotnosti 
nejvýše 200 g/m2 

60 000 m2 

Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 

5209.59 

Bavlněné tkaniny, 
obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více 
bavlny, potištěné, jiné než 
v plátnové vazbě, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, 
o plošné hmotnosti vyšší 
než 200 g/m2 

79 000 m2 

54.02 

Nitě ze syntetických 
nekonečných vláken (jiné 
než šicí nitě), neupravené 
pro drobný prodej, včetně 
nití z jednoho 
syntetického nekonečného 
vlákna (monofilamentu) o 
délkové hmotnosti nižší 
než 67 decitex 

4 002 000 

Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 

5404.19 

Nitě z jednoho 
syntetického nekonečného 
vlákna (monofilamentu) o 
délkové hmotnosti 
67 decitex nebo vyšší, a 
jehož největší rozměr 
příčného průřezu 
nepřesahuje 1 mm, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté 

21 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

54.07 

Tkaniny z nití ze 
syntetických nekonečných 
vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů 
čísla 54.04 

4 838 000 m2 

Změna z kteréhokoli 
jiného čísla, nebo 

potisk nebo barvení 
spojené s nejméně 
dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími 
pracovními 
operacemi (jako je 
praní, bělení, 
mercerování, tepelná 
úprava, počesávání, 
kalandrování, úprava 
proti srážlivosti, 
trvalá konečná 
úprava, dekatování, 
impregnování, 
zašívání a nopování), 
pokud hodnota 
nepůvodní textilie 
nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty 
produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

5505.10 

Odpad ze syntetických 
vláken (včetně výčesků, 
niťového odpadu a 
rozvlákněného materiálu) 

1 025 000 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

5513.11 

Tkaniny z polyesterových 
střižových vláken, 
obsahující méně než 85 % 
hmotnostních těchto 
vláken, nebělené nebo 
bělené, v plátnové vazbě, 
smíšené hlavně nebo 
výhradně s bavlnou, o 
plošné hmotnosti 
nepřesahující 170 g/m2 

6 259 000 m2 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 

56.02 
Plsť, též impregnovaná, 
povrstvená, potažená nebo 
laminovaná 

583 000 

Změna z kterékoli 
jiné kapitoly. 

56.03 

Netkané textilie (z 
textilních materiálů), též 
impregnované, 
povrstvené, potažené nebo 
laminované 

621 000 

57.03 

Koberce a jiné textilní 
podlahové krytiny, 
všívané, též zcela 
zhotovené 

196 000 m2 

58.06 

Tkané stuhy, jiné než 
výrobky čísla 58.07 (jiné 
než štítky, odznaky a 
podobné výrobky, v 
metráži atd.); stuhy bez 
útku sestávající z osnovy 
spojené lepidlem 

169 000 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

5811.00 

Prošívané textilní výrobky 
v metráži (složené z jedné 
nebo několika vrstev 
spojených s výplňkovým 
materiálem šitím, prošitím 
atd., jiné než výšivky čísla 
58.10 

12 000 m2 Změna z kteréhokoli 
jiného čísla. 

59.03 

Textilie impregnované, 
povrstvené, potažené nebo 
laminované plasty, jiné 
než čísla 59.02 

1 754 000 m2 

Změna z kterékoli 
jiné kapitoly, pokud 
hodnota všech 
nepůvodních textilií 
nepřesahuje 60 % 
převodní hodnoty 
produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

5904.90 

Podlahové krytiny 
sestávající z povrstvení 
nebo povlaku na textilní 
podložce, též přiříznuté do 
tvaru, jiné než linoleum 

24 000 m2 

59.06 Pogumované textilie, jiné 
než čísla 59.02  450 000 

5907.00 

Textilie jiným způsobem 
impregnované, povrstvené 
nebo potažené; malované 
plátno pro divadelní 
scénu, textilie pro pozadí 
ve studiích nebo podobné 
textilie 

2 969 000 m2 

59.11 
Textilní výrobky a zboží 
pro specifikované 
technické účely  

173 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské 

unie (v kilogramech 
čisté hmotnosti, není-li 

uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

60.04 

Pletené nebo háčkované 
textilie o šířce převyšující 
30 cm, obsahující 5 % 
hmotnostních nebo více 
elastomerových nití nebo 
kaučukových nití, jiné než 
čísla 60.01 

25 000 

Změna z kteréhokoli 
jiného čísla, nebo 

potisk nebo barvení 
spojené s nejméně 
dvěma přípravnými 
nebo dokončovacími 
pracovními 
operacemi (jako je 
praní, bělení, 
mercerování, tepelná 
úprava, počesávání, 
kalandrování, úprava 
proti srážlivosti, 
trvalá konečná 
úprava, dekatování, 
impregnování, 
zašívání a nopování), 
pokud hodnota 
nepůvodní textilie 
nepřesahuje 47,5 % 
převodní hodnoty 
produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 

60.05 

Osnovní pleteniny (včetně 
pletenin vyrobených na 
galonových pletacích 
strojích), jiné než čísel 
60.01 až 60.04 

16 000 

60.06 
Pletené nebo háčkované 
textilie, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté 

24 000 

63.06 

Nepromokavé plachty, 
ochranné a stínicí plachty; 
stany; plachty pro lodě, 
pro prkna k plachtění na 
vodě nebo na souši a 
kempinkové výrobky, z 
textilních materiálů 

124 000 

Změna z kterékoli 
jiné kapitoly. 

63.07 

Zcela zhotovené výrobky 
z textilních materiálů, 
jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

503 000 

m2 = metry čtvereční 
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Tabulka C.2 – Roční kvóty pro oděvy vyvážené z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské 
unie 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu11 

6101.30 

Pánské nebo chlapecké kabáty, 
pláště, pláštěnky, větrovky, bundy, 
lyžařské bundy a podobné výrobky 
z chemických vláken, pletené nebo 
háčkované 

10 000 Změna z kterékoli 
jiné kapitoly, pokud 
je daný produkt 
nastříhaný (nebo 
upletený do tvaru) 
i sešitý či jinak 
spojený na území 
strany, nebo  

změna na výrobek 
upletený do tvaru, 
u nějž není 
vyžadováno sešití 
ani jiné spojení, 
z kterékoli jiné 
kapitoly. 

6102.30 

Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, 
pláštěnky, větrovky, bundy, 
lyžařské bundy a podobné výrobky 
z chemických vláken, pletené nebo 
háčkované 

17 000 

61.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, 
komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), šaty, sukně, kalhotové 
sukně, kalhoty atd. (jiné než 
plavky), pletené nebo háčkované 

535 000 

6106.20 
Dámské nebo dívčí halenky a 
košile z chemických vláken, 
pletené nebo háčkované 

44 000 

                                                 
11 Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka C.2, konstatuje se, že výroba v dostatečném 

rozsahu uvedená v tomto sloupci překračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle 
článku 7.  
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské 
unie 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu11 

6108.22 
Dámské nebo dívčí kalhotky z 
chemických vláken, pletené nebo 
háčkované 

129 000 

6108.92 

Dámské nebo dívčí nedbalky 
(negližé), koupací pláště, župany a 
podobné výrobky z chemických 
vláken, pletené nebo háčkované 

39 000 

6109.10 
Vrchní trička, tílka bez rukávů a 
ostatní nátělníky, z bavlny, pletené 
nebo háčkované 

342 000 

6109.90 

Vrchní trička, tílka bez rukávů a 
ostatní nátělníky, z textilních 
materiálů jinde neuvedených ani 
nezahrnutých, pletené nebo 
háčkované 

181 000 

61.10 
Svetry, pulovry, zapínací vesty, 
vesty a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované 

478 000  

6112.41 
Dámské nebo dívčí plavky ze 
syntetických vláken, pletené nebo 
háčkované 

73 000 

61.14 
Oděvy jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, pletené nebo 
háčkované 

90 000 kilogramů 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské 
unie 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu11 

61.15 

Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, ponožky a jiné 
punčochové zboží, včetně 
punčochového zboží s 
odstupňovaným stlačením 
(například punčochy na křečové 
žíly) a obuvi bez podrážek, pletené 
nebo háčkované 

98 000 kilogramů 

62.01 

Pánské nebo chlapecké kabáty, 
pláště, pláštěnky, větrovky, bundy 
(včetně lyžařských) a podobné 
výrobky, jiné než pletené nebo 
háčkované, jiné než výrobky čísla 
6203 

96 000 

62.02 

Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, 
pláštěnky, větrovky, bundy (včetně 
lyžařských) a podobné výrobky, 
jiné než pletené nebo háčkované, 
jiné než výrobky čísla 6204 

99 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské 
unie 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu11 

62.03 

Pánské nebo chlapecké obleky, 
komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), kalhoty, náprsenkové 
kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a 
šortky (jiné než plavky), jiné než 
pletené nebo háčkované 

95 000 

62.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, 
komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), šaty, sukně, kalhotové 
sukně, kalhoty, náprsenkové 
kalhoty se šlemi, krátké kalhoty a 
šortky (jiné než plavky), jiné než 
pletené nebo háčkované 

506 000 

62.05 Pánské nebo chlapecké košile, jiné 
než pletené nebo háčkované 15 000 

62.06 
Dámské nebo dívčí halenky, košile 
a košilové halenky, jiné než pletené 
nebo háčkované 

64 000 

6210.40 

Pánské nebo chlapecké oděvy, 
zcela zhotovené z textilií čísel 
59.03, 59.06 nebo 59.07, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, jiné než 
pletené nebo háčkované 

68 000 kilogramů 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské 
unie 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu11 

6210.50 

Dámské nebo dívčí oděvy, zcela 
zhotovené z textilií čísel 59.03, 
59.06 nebo 59.07, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, jiné než pletené 
nebo háčkované 

30 000 kilogramů 

62.11 

Teplákové soupravy, lyžařské 
kombinézy a komplety, plavky, 
ostatní oděvy jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, jiné než pletené nebo 
háčkované 

52 000 kilogramů 

6212.10 Podprsenky, též pletené nebo 
háčkované 297 000 

6212.20 
Podvazkové pásy a podvazkové 
kalhotky, též pletené nebo 
háčkované 

32 000 

6212.30 Korzety, též pletené nebo 
háčkované 40 000 

6212.90 
Šle, podvazky, kulaté podvazky 
a podobné výrobky a jejich části, 
též pletené nebo háčkované 

16 000 kilogramů 
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Tabulka C.3 – Roční kvóty pro textilie vyvážené z Evropské unie do Kanady 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

5007.20 

Tkaniny obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více 
hedvábí nebo hedvábného 
odpadu, jiného než 
buretového 

83 000 m2 Tkaní. 

5111.30 

Tkaniny obsahující 
převážně, avšak méně než 
85 % hmotnostních mykané 
vlny nebo mykaných 
jemných zvířecích chlupů, 
smíšené hlavně nebo 
výhradně s chemickými 
střižovými vlákny 

205 000 m2 Tkaní. 

51.12 
Tkaniny z česané vlny nebo 
z česaných jemných 
zvířecích chlupů  

200 000 Tkaní. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

5208.39 

Bavlněné tkaniny, 
obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více 
bavlny, o plošné hmotnosti 
nejvýše 200 g/m2, barvené, 
jiné než tkaniny v 
třívazném nebo čtyřvazném 
kepru, včetně křížového 
kepru, a tkaniny v plátnové 
vazbě 

116 000 m2 Tkaní. 

5401.10 
Šicí nitě ze syntetických 
nekonečných vláken, též 
upravené pro drobný prodej 

18 000 

Vytlačování chemických 
nekonečných vláken, též 
spojené se spřádáním, nebo  

spřádání. 

5402.11 

Nitě ze syntetických 
nekonečných vláken, 
neupravené pro drobný 
prodej, vysokopevnostní 
nitě z aromatických 
polyamidů 

504 000 

Vytlačování chemických 
nekonečných vláken, též 
spojené se spřádáním, nebo  

spřádání. 

54.04 

Nitě z jednoho syntetického 
nekonečného vlákna 
(monofilamentu) o délkové 
hmotnosti 67 decitex nebo 
vyšší, a jehož největší 
rozměr příčného průřezu 
nepřesahuje 1 mm; pásky a 
podobné tvary (např. umělá 
sláma), ze syntetických 
textilních materiálů, o 
zjevné šířce nepřesahující 5 
mm 

275 000 

Vytlačování chemických 
nekonečných vláken, též 
spojené se spřádáním, nebo  

spřádání. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

54.07 

Tkaniny z nití ze 
syntetických nekonečných 
vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů 
čísla 54.04 

636 000 Tkaní. 

56.03 

Netkané textilie, též 
impregnované, povrstvené, 
potažené nebo laminované, 
jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

1 629 000 Jakýkoli netkaný proces 
včetně propichování. 

5607.41 
Vázací nebo balicí 
motouzy, z polyethylenu 
nebo polypropylenu 

813 000 Jakýkoli netkaný proces 
včetně propichování. 

5607.49 

Motouzy, šňůry, provazy 
a lana z polyethylenu nebo 
polypropylenu, též splétané 
nebo oplétané, též 
impregnované, povrstvené, 
potažené nebo opláštěné 
kaučukem nebo plasty (jiné 
než vázací nebo balicí 
motouzy) 

347 000 Jakýkoli netkaný proces 
včetně propichování. 

5702.42 

Koberce a jiné podlahové 
krytiny, z chemických 
textilních materiálů, tkané, 
avšak nevšívané ani 
nepovločkované, 
s vlasovým povrchem, 
zcela zhotovené (jiné než 
„Kelim“ neboli „Kilim“, 
„Schumacks“ neboli 
„Soumak“, „Karamanie“ 
a podobné ručně tkané 
koberce) 

187 000 m2 

Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

5703.20 

Koberce a jiné podlahové 
krytiny, z nylonu nebo 
jiných polyamidů, všívané, 
též zcela zhotovené 

413 000 m2 

Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování. 

5704.90 

Koberce a jiné podlahové 
krytiny, z plsti, nevšívané 
ani nepovločkované, též 
zcela zhotovené (jiné než 
dlaždice o ploše 
nepřesahující 0,3 m2) 

1 830 000 

Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování. 

59.03 

Textilie impregnované, 
povrstvené, potažené nebo 
laminované plasty (jiné než 
pneumatikové kordové 
textilie z 
vysokopevnostních nití 
z nylonu nebo jiných 
polyamidů, polyesterů nebo 
viskózového vlákna)  

209 000 

Tkaní, nebo  

povrstvování, vločkování, 
laminování či pokovování, 
ve všech případech spojené 
s nejméně dvěma dalšími 
přípravnými nebo 
dokončovacími pracovními 
operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti 
srážlivosti), jsou dostatečné 
pro získání statusu původu, 
pokud jimi bylo dosaženo 
zvýšení hodnoty produktu 
alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě převodní hodnoty 
produktu nebo ceny 
produktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

5904.10 Linoleum, též přiříznuté do 
tvaru 61 000 m2 

Tkaní, nebo  

povrstvování, vločkování, 
laminování či pokovování, 
ve všech případech spojené 
s nejméně dvěma dalšími 
přípravnými nebo 
dokončovacími pracovními 
operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti 
srážlivosti), jsou dostatečné 
pro získání statusu původu, 
pokud jimi bylo dosaženo 
zvýšení hodnoty produktu 
alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze 
závodu. 

5910.00 

Převodové nebo 
dopravníkové pásy nebo 
řemeny z textilního 
materiálu, též 
impregnované, povrstvené, 
potažené nebo laminované 
plasty nebo zesílené kovem 
nebo jiným materiálem  

298 000 

Výroba z příze nebo 
z odpadních textilií nebo 
hadrů čísla 63.10; 

tkaní, nebo  

povrstvování, vločkování, 
laminování či pokovování, 
ve všech případech spojené 
s nejméně dvěma dalšími 
přípravnými nebo 
dokončovacími pracovními 
operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti 
srážlivosti), jsou dostatečné 
pro získání statusu původu, 
pokud jimi bylo dosaženo 
zvýšení hodnoty produktu 
alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze 
závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

59.11 

Textilní výrobky a zboží 
pro technické účely 
specifikované v poznámce 
7 ke kapitole 59 

160 000 

Výroba z příze nebo 
z odpadních textilií nebo 
hadrů čísla 63.10; 

tkaní, nebo  

povrstvování, vločkování, 
laminování či pokovování, 
ve všech případech spojené 
s nejméně dvěma dalšími 
přípravnými nebo 
dokončovacími pracovními 
operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti 
srážlivosti), jsou dostatečné 
pro získání statusu původu, 
pokud jimi bylo dosaženo 
zvýšení hodnoty produktu 
alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze 
závodu. 

6302.21 
Ložní prádlo, potištěné, 
z bavlny, jiné než pletené 
nebo háčkované 

176 000 

Stříhání textilií 
a zhotovování, nebo 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování, spojeného se 
zhotovováním (včetně 
stříhání). 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta 
pro vývoz 

z Evropské 
unie do 
Kanady 

(v kilogramech, 
není-li uvedeno 

jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu 

6302.31 
Ložní prádlo (jiné než 
potištěné), z bavlny, jiné 
než pletené nebo háčkované 

216 000 

Stříhání textilií 
a zhotovování, 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování, spojeného se 
zhotovováním (včetně 
stříhání), nebo  

zhotovování, jemuž 
předchází potisk. 

6302.91 

Toaletní prádlo a 
kuchyňské prádlo z bavlny 
(jiné než froté nebo 
podobné smyčkové 
textilie), hadry na podlahu, 
hadry na leštění, hadry na 
nádobí a prachovky 

20 000 

použití jakéhokoli netkaného 
procesu včetně 
propichování, spojeného se 
zhotovováním (včetně 
stříhání); 

stříhání textilií 
a zhotovování, nebo 

zhotovování, jemuž 
předchází potisk. 
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Tabulka C.4 – Roční kvóty pro oděvy vyvážené z Evropské unie do Kanady 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro 
vývoz 

z Evropské unie 
do Kanady 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu12 

6105.10 

Pánské nebo chlapecké košile 
z bavlny, pletené nebo 
háčkované (jiné než noční 
košile, vrchní trička, tílka bez 
rukávů a ostatní nátělníky) 

46 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

61.06 

Dámské nebo dívčí halenky, 
košile a košilové halenky, 
pletené nebo háčkované (jiné 
než vrchní trička a nátělníky) 

126 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

61.09 
Vrchní trička, tílka bez rukávů 
a ostatní nátělníky, pletené 
nebo háčkované 

722 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

61.10 

Svetry, pulovry, zapínací vesty, 
vesty a podobné výrobky, 
pletené nebo háčkované (jiné 
než vatové vesty) 

537 000  

Stříhání textilií 
a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru 
u produktů, u nichž není 
vyžadováno sešití ani 
jiné spojení. 

61.14 
Ostatní oděvy jinde neuvedené 
ani nezahrnuté, pletené nebo 
háčkované 

58 000 
kilogramů 

Stříhání textilií 
a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru 
u produktů, u nichž není 
vyžadováno sešití ani 
jiné spojení. 

                                                 
12 Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka C.4, konstatuje se, že výroba v dostatečném 

rozsahu uvedená v tomto sloupci překračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle 
článku 7. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro 
vývoz 

z Evropské unie 
do Kanady 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu12 

61.15 

Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, ponožky a jiné 
punčochové zboží, včetně 
punčochového zboží s 
odstupňovaným stlačením 
(například punčochy na 
křečové žíly) a obuvi bez 
podrážek, pletené nebo 
háčkované (jiné než dětské) 

1 691 000 párů 

Stříhání textilií 
a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru 
u produktů, u nichž není 
vyžadováno sešití ani 
jiné spojení. 

6202.11 

Dámské nebo dívčí kabáty, 
pláště do deště, pláště, 
pláštěnky a podobné výrobky 
z vlny nebo jemných zvířecích 
chlupů, jiné než pletené nebo 
háčkované 

15 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

6202.93 

Dámské nebo dívčí větrovky, 
bundy a podobné výrobky, z 
chemických vláken (jiné než 
pletené nebo háčkované)  

16 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

6203.11 
Pánské nebo chlapecké obleky 
z vlny nebo jemných zvířecích 
chlupů 

39 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

6203.12-6203.49 

Pánské nebo chlapecké obleky 
(jiné než z vlny nebo jemných 
zvířecích chlupů), komplety, 
saka, blejzry (sportovní saka), 
kalhoty, náprsenkové kalhoty 
se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky (jiné než pletené nebo 
háčkované a plavky) 

281 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro 
vývoz 

z Evropské unie 
do Kanady 

(v jednotlivých 
kusech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném 
rozsahu12 

62.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, 
komplety, saka, blejzry 
(sportovní saka), šaty, sukně, 
kalhotové sukně, kalhoty, 
náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné 
než pletené nebo háčkované 
a plavky) 

537 000  Stříhání textilií 
a zhotovování. 

6205.20 
Pánské nebo chlapecké košile 
z bavlny, jiné než pletené nebo 
háčkované 

182 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

62.10 

Oděvy zcela zhotovené 
z textilií čísel 56.02, 56.03, 
59.03, 59.06 nebo 59.07 (jiné 
než pletené nebo háčkované 
a kojenecké oděvy) 

19 000 Stříhání textilií 
a zhotovování. 

62.11 

Teplákové soupravy, lyžařské 
kombinézy a komplety, plavky 
a ostatní oděvy, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté (jiné 
než pletené nebo háčkované) 

85 000 
kilogramů 

Stříhání textilií 
a zhotovování. 

62.12 

Podprsenky, podvazkové pásy, 
korzety, šle, podvazky, kulaté 
podvazky a podobné výrobky 
a jejich části, ze všech druhů 
textilních materiálů, též 
elastické, včetně pletených 
nebo háčkovaných (jiné než 
pásy a korzety zhotovené zcela 
z kaučuku) 

26 000 tuctů Stříhání textilií 
a zhotovování. 
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Ustanovení týkající se zvýšení kvót v souvislosti s tabulkami C.1, C.2, C.3 a C.4 

 

1. Pro každý z produktů uvedených v tabulkách C.1, C.2, C.3 a C.4 platí, že dosáhne-li míra 

čerpání jeho kvóty původu za kalendářní rok úrovně vyšší než 80 %, potom se tato kvóta pro 

následující kalendářní rok zvýší. Zvýšení bude odpovídat 3 % kvóty původu přidělené 

danému produktu v předchozím kalendářním roce. Toto ustanovení týkající se zvýšení kvót se 

poprvé použije po uplynutí prvního úplného kalendářního roku po vstupu této dohody 

v platnost. Roční kvóty původu mohou být zvyšovány po dobu až deseti let. 

 

2. Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí 

následujícího kalendářního roku. Dovážející strana písemně informuje stranu vývozu o tom, 

zda je podmínka uvedená v bodě 1 splněna, a pokud ano, oznámí jí, o kolik bude daná kvóta 

původu zvýšena a odkdy bude toto zvýšení použitelné. Strany zajistí, aby informace o zvýšení 

kvóty původu a datu jeho použitelnosti byly veřejně přístupné. 

 

Ustanovení týkající se přezkumu v souvislosti s tabulkami C.1, C.2, C.3 a C.4 

 

Strany se na žádost některé z nich sejdou, aby na základě vývoje na příslušných trzích 

a v příslušných odvětvích přezkoumaly množství stanovená v rámci kvót pro jednotlivé produkty. 

Strany mohou Výboru pro obchod se zbožím doporučit provedení změn. 
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Oddíl D – Vozidla 

 

Tabulka D.1 – Roční kvóty pro vozidla vyvážená z Kanady do Evropské unie 

 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské unie 
(v jednotlivých 

kusech) 

8703.21 

Ostatní vozidla, s vratným 
zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním: 
s obsahem válců nepřesahujícím 
1 000 cm3 

Výroba, v níž 
hodnota všech 
použitých 
nepůvodních 
materiálů 
nepřesahuje:  

a) 70 % převodní 
hodnoty 
produktu nebo 
ceny produktu 
ze závodu, 
nebo 

b) 80 % čistých 
nákladů 
produktu. 

100 000 8703.22 

Ostatní vozidla, s vratným 
zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním: 
s obsahem válců převyšujícím 
1 000 cm3, avšak nepřesahujícím 
1 500 cm3 

8703.23 

Ostatní vozidla, s vratným 
zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním: 
s obsahem válců převyšujícím 
1 500 cm3, avšak nepřesahujícím 
3 000 cm3 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Výroba 
v dostatečném 

rozsahu 

Roční kvóta pro 
vývoz z Kanady 

do Evropské unie 
(v jednotlivých 

kusech) 

8703.24 

Ostatní vozidla, s vratným 
zážehovým spalovacím pístovým 
motorem s vnitřním spalováním: 
s obsahem válců převyšujícím 
3 000 cm3 

8703.31 

Ostatní vozidla, se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou): 
s obsahem válců nepřesahujícím 
1 500 cm3 

8703.32 

Ostatní vozidla, se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou): 
s obsahem válců převyšujícím 
1 500 cm3, avšak nepřesahujícím 
2 500 cm3 

8703.33 

Ostatní vozidla, se vznětovým 
pístovým motorem s vnitřním 
spalováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hlavou): 
s obsahem válců převyšujícím 
2 500 cm3 

8703.90 Ostatní 
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Poznámka 1 

 
Strany se dohodly, že budou uplatňovat kumulaci se Spojenými státy podle následujících pravidel:  
 
jestliže existuje platná dohoda o volném obchodu mezi každou jednotlivou stranou a Spojenými 
státy, jež je v souladu se závazky stran v rámci WTO, a strany se dohodnou na příslušných 
podmínkách, bude za původní považován jakýkoli materiál kapitol 84, 85, 87 nebo 94 
harmonizovaného systému pocházející ze Spojených států, jenž byl použit při výrobě produktu 
položek 8703.21 až 8703.90 harmonizovaného systému v Kanadě nebo v Evropské unii. Aniž je 
dotčen výsledek jednání o volném obchodu mezi Evropskou unií a Spojenými státy, budou součástí 
diskusí o příslušných podmínkách i konzultace, jejichž cílem bude v případě potřeby zajistit, aby se 
metoda výpočtu dohodnutá mezi Evropskou unií a Spojenými státy shodovala s metodou, jež se pro 
produkty kapitoly 87 uplatní podle této dohody.  
 
Použitelnost tabulky D.1 tudíž skončí uplynutím jednoho roku ode dne, kdy se tato kumulace začne 
uplatňovat. 
 
Uplatňování kumulace a vypuštění poznámky 1 bude pro informaci zveřejněno v Úředním věstníku 
Evropské unie. 
 
Ustanovení týkající se přezkumu 
 
Pokud kumulace se Spojenými státy nevstoupí v platnost do sedmi let po vstupu této dohody 
v platnost, strany se na žádost některé z nich sejdou, aby tato ustanovení přezkoumaly.  
 
Alternativní speciálně vyjádřená pravidla původu produktu platná pro produkty čísla 87.02 
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U výrobků čísla 87.02 vyvážených z Kanady do Evropské unie se jako alternativa k pravidlu původu 
stanovenému v příloze 5 použije následující pravidlo původu:  
 

změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 87.06 až 87.08, nebo  
 
změna v rámci tohoto čísla nebo čísel 87.06 až 87.08, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke 
změně zařazení z kteréhokoli jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů tohoto čísla 
nebo čísel 87.06 až 87.08 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu.  

 
Toto pravidlo původu se použije na podniky usazené v Kanadě, a jejich nástupnické subjekty 
a nabyvatele vyrábějící výrobky čísla 87.02 v Kanadě, a to od uzavření jednání dne 1. srpna 2014. 
 
Poznámka 2 
 
Strany se dohodly, že budou uplatňovat kumulaci se Spojenými státy podle následujících pravidel: 
 
jestliže existuje platná dohoda o volném obchodu mezi každou jednotlivou stranou a Spojenými 
státy, jež je v souladu se závazky stran v rámci WTO, a strany se dohodnou na příslušných 
podmínkách, bude za původní považován jakýkoli materiál kapitol 84, 85, 87 nebo 94 
harmonizovaného systému pocházející ze Spojených států, jenž byl použit při výrobě produktu čísla 
87.02 harmonizovaného systému v Kanadě nebo v Evropské unii.  
 
Použitelnost alternativních speciálně vyjádřených pravidel původu produktu platných pro produkty 
čísla 87.02 tudíž skončí uplynutím jednoho roku ode dne, kdy se tato kumulace začne uplatňovat. 
 
Uplatňování kumulace a vypuštění poznámky 2 bude pro informaci zveřejněno v Úředním věstníku 
Evropské unie. 
 
 

________________ 
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PŘÍLOHA 6 

 

SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ  

O PRAVIDLECH PŮVODU PRO TEXTILIE A ODĚVY 

 

1. Podle této dohody vychází obchod s textiliemi a oděvy mezi stranami ze zásady, že status 

původu se přizná výrobku, jenž byl podroben dvojímu zpracování, jak je uvedeno v příloze 5 

(Speciálně vyjádřená pravidla původu produktu) protokolu o pravidlech původu a o postupech 

stanovení původu. 

 

2. Nicméně z řady důvodů, mj. vzhledem k tomu, že nedochází k žádnému negativnímu 

kumulativnímu dopadu na výrobce v EU, se strany dohodly na odchylce od bodu 1 v podobě 

stanovení omezených recipročních kvót původu pro textilie a oděvy. Tyto kvóty původu jsou 

vyjádřeny objemem podle jednotlivých kategorií produktů, přičemž u vymezené a jasně 

označené skupiny kategorií produktů se barvení považuje za rovnocenné potisku. 

 

3. Strany potvrzují, že tyto kvóty původu, které jsou výjimečného charakteru, budou 

uplatňovány při striktním dodržování protokolu o pravidlech původu a o postupech stanovení 

původu.  

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 7 

 

SPOLEČNÁ PROHLÁŠENÍ  

O ANDORRSKÉM KNÍŽECTVÍ  

A O REPUBLICE SAN MARINO 

 

SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ O ANDORRSKÉM KNÍŽECTVÍ 

 

1. Kanada přijme produkty pocházející z Andorrského knížectví, zařazené do kapitol 25 až 97 

harmonizovaného systému, jako pocházející z Evropské unie ve smyslu této dohody, za 

předpokladu, že celní unie zavedená rozhodnutím Rady 90/680/EHS ze dne 

26. listopadu 1990 o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropským 

hospodářským společenstvím a Knížectvím Andorry zůstává v platnosti.  

 

2. Protokol o pravidlech původu a o postupech stanovení původu platí obdobně pro účely 

stanovení statusu původu produktů uvedených v bodě 1 tohoto společného prohlášení. 
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SPOLEČNÉ PROHLÁŠENÍ O REPUBLICE SAN MARINO 

 

1. Kanada přijme produkty pocházející z Republiky San Marino jako pocházející z Evropské 

unie ve smyslu této dohody, za předpokladu, že se na ně vztahuje Dohoda o spolupráci 

a celní unii mezi Evropským hospodářským společenstvím a Republikou San Marino uzavřená 

v Bruselu dne 16. prosince 1991, která zároveň zůstává v platnosti. 

 

2. Protokol o pravidlech původu a o postupech stanovení původu platí obdobně pro účely 

stanovení statusu původu produktů uvedených v bodě 1 tohoto společného prohlášení. 

 

 

________________ 


